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ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

NEVER LEAVE HEATER UNATTENDED WHILE BURNING, CONNECTED TO A POWER 
SOURCE,OR WHILE CONNECTED TO A FUEL SOURCE. 

— MOBILE GAS FIRED FORCED AIR HEATER —
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Read The Instruction manual: When this symbol is marked on a product, it means that the 
instruction manual must be read.

1

This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning the use of the appliance by a person responsible for their 
safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

1. INNER SHELL
2. OUTER SHELL
3. HANDLE
4. REAR GUARD
5. POWER CORD
6. POWER SWITCH
7. INLET CONNECTOR
8. VALVE KNOB
9. BASE
10. HEIGHT CONTROLLER
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SPECIFICATIONS
Specifications subject to change without notice

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
THERMAL POWER (kW) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
THERMAL POWER (GRAMS/HR) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
HEATING AREA (m3) 227 339 566 860
FUEL CONSUMPTION (Kg/HR) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1
MAX OPERATING HOURS 15 16 31 19
VOLTAGE 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
MOTOR PHASE 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
INGRESS PROTECTION RATING 44 44 44 44
AIRFLOW (CMH) 510 510 680 680
APPLIANCE CATEGORY A3 A3 A3 A3
AIR TEMPERATURE CLASS 44°C 44°C 44°C 44°C

2

WIRING DIAGRAM

1. PANEL PCB
2. CONTROL VALVE
3. IGNITOR
4. THERMOCOUPLE
5. THERMAL 
SWITCH
6. SOLENOID
7. CAPACITOR

8. FUSE
9. OPERATING 
SWITCH
10. EARTH
11. MOTOR
12. POWER PLUG
BL. BLUE
RD. RED

BK. BLACK
WT. WHITE
GN. GREEN
YN. YELLOW
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Read this User’s Manual carefully and completely before 
attempting to operate or service this heater. If the information 
in this manual is not followed exactly, a fire or explosion may 
result causing property damage, personal injury or loss of life.
 - Do not store or use gasoline or other flammable vapors and liquids 
in the vicinity of this or any other appliance.
 - An LP cylinder not connected for use shall not be stored in the 

vicinity of this or any other appliance.
WHAT TO DO IF THE SMELL OF GAS IS PRESENT:
 - DO NOT attempt to light heater! Extinguish any open flame
 - Shut off the gas supply to the heater.
 - If odour continues, contact your local LPG supplier or fire dept.
 - Ventilate area thoroughly.
 - Do not touch any electric switch, do not use any phone in your 

building.
 - Immediately call your LPG supplier from a neighbor’s phone. 

Follow the LPG supplier instructions.
 - If you cannot reach your gas supplier, call the fire department.
 - Service must be done by a qualified service agency or the LPG 

supplier.
NOT TO BE USED FOR THE HEATING OF HABITABLE AREAS OF  
DOMESTIC PREMISES;FOR USE IN PUBLIC BUILDINGS, REFER TO 
NATIONAL REGULATIONS
1.  Read and understand the instructions and safety warnings 

contained in the instruction manual before use. Failure to do 
so could result in personal injury or property damage. Failure 
to do so will also invalidate the warranty.

2.  Only use the heater in well ventilated areas.
3.  Ensure the heater is connected to an earthed electrical socket 

of the correct voltage.
4.  Ensure heater is correctly turned off after use and disconnect 

LPG supply cylinder.  Only fully qualified personnel should 
carry out maintenance and repair.

5.  Ensure heater has cooled down before undertaking any 
maintenance.

6.  DO NOT use heater in areas containing flammable or 
explosive material.

7.  DO NOT point heater at the LPG supply cylinder.
8.  DO NOT obstruct the air inlet and the outlet sections of the 

heater.
9.  DO NOT operate the heater without the Shell or Cover.
10. DO NOT exceed the 100W / mtr3 limit considering the 

volume of the empty operating area.
11. DO NOT use a bare flame to try and ignite the heater.

General Safety Information
 Fire, burn, inhalation, and explosion 
hazard. Keep solid combustibles 

such as building materials, paper, or cardboard, at a 
safe distance away from heater as recommended by the 
instructions. Never use the heater in spaces which do or 
may contain volatile or airborne combustibles or products 
such as gasoline, diesel, petrol, solvents, paint thinner, dust 
particles, or unknown chemicals. 
Consumer: Retain these instructions for future reference.
IMPORTANT: Read this User’s Manual carefully and completely 
before attempting to operate or service this heater.

Improper use of this heater can result 
in serious injury or death from burns, 

fire, explosion, electrical shock and /or carbon monoxide 
poisoning. DO NOT use this heater below ground level or in 
a basement.
This heater is designed as a construction heater in accordance 
with CE Gas Appliance Directive 2009/142/EC, Annex 1 based 
on EN 1596: 1998 / A1:2004. Other standards govern the use 
of fuel gases and heating products for specific uses. Your local 
authority can advise you about these. The primary purpose of 
construction heaters is to provide temporary heating of buildings 
under construction, alteration, or repair. Properly used, the heater 
provides safe economical heating. Products of combustion are 
vented into the area being heated.

Not for home or recreational vehicle use. 
The hose assembly shall be protected from 

traffic, building materials and contact with hot surfaces both 
during use and while in storage. Not for use with duct work.

 IMPORTANT SAFETY INFORMATION
 - Children should be kept away.
 - Always maintain proper clearance from combustible materials. 

Minimum clearance should be:
Sides -.6 metres   Top - .9 metres   Front - 3.1 metres

 - Heater must be placed on level and solid footing.
 - Never place anything, including clothes or other flammable 

items on heater.
 - Do not modify heater, or operate a heater that has been  

modified. Never use with duct work.
 - Adequate clearance for accessibility, combustion and ventila-

tion (air supply) must be maintained at all times when heater is 
operating. Do not restrict air inlet or outlet areas of heater.

 - Do Not use this heater in a basement or below ground level.
 - Service and repair should be performed by a qualified service 

person. The heater should be inspected before each use, and 
at least annually by a qualified person. More frequent cleaning 
may be required as necessary. Do not service heater while hot 
or operating.

 - Never connect heater to an unregulated gas supply.
 - To prevent injury, always wear gloves when handling heater. 

Never handle an operating or hot heater, as severe burns may 
result.

 - Use heater in accordance with all local codes.
 - Locate LPG supply cylinder at least 1.8 metres from the heater, 

and do not direct heater discharge towards the LPG supply cyl-
inder unless it is at least 6 metres from the heater.

 - You must check all electrical products, before use, to ensure 
that they are safe.

 - You must inspect power cables, plugs sockets and any other 
connectors for wear or damage.

 - You must ensure that the risk of electric shock is minimized by 
the installation of appropriate safety devices.

 - Ensure that the insulation on all cable and on the appliance is 
safe before connecting it to the power supply.

 - Ensure that cables are always protected against short circuit 
and overload.

 - Regularly inspect power supply cable and plugs for wear or 
damage and check all connections to ensure that none are 
loose.

 - Store LP cylinder according to applicable regulations.
 - DO NOT pull or carry the appliance by the power cable.
 - DO NOT pull the plug from the socket by the cable.
 - DO NOT use worn or damaged cable, plugs or connectors.
 - Always keep LP cylinder securely fastened and in an upright 

position.

UNPACKING
1.	Remove all packing items applied to heater for shipment. Keep 

plastic cover caps attached to inlet connector and hose/ 
regulator assembly for storage.

2.	Remove all items from carton.
3.	Check all items for shipping damage. If heater is damaged, 

promptly inform dealer where you purchased the heater.
4.	Thoroughly inspect the heater, hose and regulator for signs of 

damage.  Do not attempt to use any heater that shows signs of 
damage.

WARNING

DANGER

WARNING

 Be sure ambient temperature is not less 
than -10°C when storing LPG supply 

cylinder. Take precautions to avoid accidental heating of 
the LPG supply cylinder.

WARNING

If ice forms on the LPG supply cylinder, DO NOT use the 
heater to de-ice the LPG supply cylinder.
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The Propane (LPG) gas pressure 
regulator and hose assembly supplied 

with the heater must be used without alteration. 
INSTALLATION
Minimum ventilation requirements: room volume should not 
be less than 100 m³; minimum ventilation of 25 cm² per kW of 
heat input subject to a minimum of 250 cm².
1.	Inspect LPG supply cylinder to ensure it is in good condition.
2.	Connect power cord to electrical supply outlet.
3.	Connect Gas supply hose to heater. Required hose and 

regulator is to be 1.5 metres max and 1.0 meter min. in 
length, and type EN12864). Connect other end (regulator) to 
an LPG supply cylinder.

NOTE: Optimum efficiency is achieved when the heater uses 
the appropriate full LPG supply cylinder.

4.	Slowly open the LPG supply cylinder.  Leak test all gas  
connections with 50/50 soap and water solution prior to start-up 
to ensure the heater is connected properly. Soap bubbles  
indicate a gas leak. DO NOT use a match or flame to test for 
gas leaks.

NOTE: Consult local regulations when planning to install an 
air temperature control.

CHANGING LPG SUPPLY CYLINDERS
1.	When changing LPG supply cylinders, be sure this is done in a 

flame-free atmosphere. 

LIGHTING INSTRUCTIONS
1.	Inspect heater before each use.  Switch the electrical power 

switch to ON and check if fan is operating correctly.
2.	Wait five (5) minutes for any gas to clear. Smell for gas. If none 

is evident, proceed to the next step.
3.	Push in and turn the Valve Knob to the 1 position. This will light 

the burner. It may be necessary to repeat this process a few 
times to light the heater.

4.	Keep the Valve Knob depressed for at least 30 seconds after 
the burner is lit. After 30 seconds release the Valve Knob.

5.	If burner does not stay lit, wait one minute and repeat Steps 3 
and 4.

6.	Once burner is lit, push in and turn Valve Knob to desired 
setting (1/2/3), (ST-40-GFA-E only has one setting).

SHUTDOWN INSTRUCTIONS
1.	After use, turn the control knob at the LPG supply cylinder 

clockwise to the CLOSED position.
2.	Turn gas valve control knob on the heater to the O (OFF) 

position.
3.	Disconnect heater from power supply, and disconnect regulator 

from the LPG supply cylinder.

SERVICING INSTRUCTIONS
These instructions are intended to be used only by competent 
persons and they shall provide detailed instructions for carrying 
out all servicing operations authorized by the manufacturer.
All special tools, materials or servicing aids necessary for the 
correct servicing of the appliance shall be specified.  Be sure to 
check heater for soundness.
 - Heater surface temperature must be cold before initiating 

service, cleaning or storage.
 - Maintenance and repair must be carried out by trained 

personnel only at least 2 times per season. 
 - Before commencing service maintenance disconnect the unit 

from the electrical power and the gas supply.
 - Check the LPG supply hose condition and change if necessary.
 - Check the ignition unit, safety thermostat, and thermocouple 

condition and ensure that they are clean. If flame pattern 
appears irregular, check nozzle. Wear eye protection when 
performing these checks.

 - Clean inside the heater unit and the fan blade with compressed 
air. Heater is operating correctly when fan is running, flame is 
present and soap test showed no leaks.

LONG TERM STORAGE
Always disconnect the heater from the LPG supply cylinder 
before putting the heater into storage. If for any reason the heater 
is to be stored indoors, the heater MUST be disconnected from 
the LPG supply cylinder, and the cylinder stored outdoors in a 
well-ventilated area, and out of the reach of children.  
The plastic valve plug or valve cover supplied with the LPG  
supply cylinder must be re-installed on the valve to protect the 
fitting from damage.

This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
If the power cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.
 - NOTE: In some countries, there may be differences 

in the requirements listed in this manual.  In these 
cases, contact your local dealer for possible 
variations from requirements in this manual.

WARNING

Be careful to avoid torsional stresses in 
the flexible tubing (regulator hose).WARNING

Use the appropriate LPG supply cylinder 
listed below.

ST-40-GFA-E :   9 Kg to 45 Kg LPG cylinder
ST-60V-GFA-E :   9 Kg to 45 Kg LPG cylinder
ST-100V-GFA-E :   9 Kg to 45 Kg LPG cylinder
ST-150V-GFA-E :   9 Kg to 45 Kg LPG cylinder

CAUTION

Disconnect heater from LPG supply 
cylinder when not in use.WARNING
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I3B/P(50) 
/ G30

Destination CountriesGas Type and Inlet PressureGas
CategoryModel No.

ST-60V-GFA-E
ST-100V-GFA-E
ST-150V-GFA-E

I3+(28-30/37) 
/ G30

I3B/P(30) /
G30

I3P(30) / G31

G30 Butane at 28-30 mbar 
G31 Propane at 37 mbar 

FR, IE, PT, GB, IT
LT, LU, LV, SI, SK

DE, AT, CH, SK

NL, RO, TR

DK, FI, NO, NL, SE, LU, SI 
LT, RO, HR, TR, BG, MT, SK

G30 Butane at 30 mbar 

G31 Propane at 37 mbar 

I3+(28-30/37) 
/ G30 BE

I3+(28-30/37) 
/ G31 BE

G30 Butane at 30 mbar 

G30 Butane at 50 mbar 

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL, SI

G31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK

ST-40-GFA-E

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL
I3B/P(50) 

/ G30 DE, AT, SK, CHG30 Butane at 50 mbar 

I3P(30) / G31 NL, RO, TRG31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK

I3B/P(50) 
/ G30

Destination CountriesGas Type and Inlet PressureGas
CategoryModel No.

ST-60V-GFA-E
ST-100V-GFA-E
ST-150V-GFA-E

I3+(28-30/37) 
/ G30

I3B/P(30) /
G30

I3P(30) / G31

G30 Butane at 28-30 mbar 
G31 Propane at 37 mbar 

FR, IE, PT, GB, IT 
LT, LU & LV, SI, SK

DE, AT, CH, SK

NL, RO, TR

DK, FI, NO, NL, SE, LU, SI 
LT, RO, HR, TR, BG, MT, SK

G30 Butane at 30 mbar 

G31 Propane at 37 mbar 

I3+(28-30/37) 
/ G30 BE

I3+(28-30/37) 
/ G31 BE

G30 Butane at 30 mbar 

G30 Butane at 50 mbar 

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL, SI

G31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK

ST-40-GFA-E

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL
I3B/P(50) 

/ G30 DE, AT, SK, CHG30 Butane at 50 mbar 

I3P(30) / G31 NL, RO, TRG31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK



© 2016, Obelis S.A Registered Address: 
Bd.Général Wahis, 53
1030 Brussels, Belgium 

RISK OF ELECTRIC SHOCK! DISCONNECT FROM POWER BEFORE MAINTENANCE.WARNING

Plug Replacement

NOTE: This section only applies to heaters sold or used in Great Britain.

This appliance is supplied with a BS1363 3 pin 
plug fitted with a fuse. Should the fuse require 
replacement, it must be replaced with a fuse with the 
proper amp rating. (see Technical Specifications page 
2) and approved to BS1362.

In the event the mains plug has to be removed/ 
replaced for any reason, please note: 

IMPORTANT: The wires in the mains lead are colored 
in accordance with the following code:

Blue – Neutral    Brown – Live 
Green/Yellow – Earth

As the colors of the wires in the mains lead of this 
appliance may not correspond with the colored 
markings identifying the terminals in your plug, 
proceed as follows:

The blue wire must be connected to the terminal 
marked with an N or colored black. The brown wire 
must be connected to the terminal marked with an 
L or colored red. The green/ yellow wire must be 
connected to the earthing terminal which is marked 
with an E or with the earth symbol.

NOTE: If a moulded plug is fitted and has to be 
removed take great care in disposing of the plug 
and severed cable, it must be destroyed to prevent 
engaging into a socket.

Never connect live or neutral 
wires to the earth terminal of 

the plug.
WARNING

GREEN / YELLOW
Earth

BROWN
Live

FUSE
3 Amps

CORD CLAMP

BLUE
Neutral

Plug Replacement Wiring Diagram

5



© 2016, Obelis S.A Registered Address: 
Bd.Général Wahis, 53
1030 Brussels, Belgium 

Problem Possible Cause Solution

Fan does not turn when electricity is 
connected.

1.	No electric power to heater.

2.	Blades of fan in contact with heater 
housing.

3.	Fan blades bent.
4.	Fan motor defective.

1.	Check current at outlet. If voltage 
is correct, inspect extension and 
power cords for cuts, frays or 
breaks.

2.	Check housing for damage. Be sure 
there are no dents in the housing 
obstructing the fan.

3.	Straighten all fan blades.
4.	Replace Motor Assembly.

Heater will not fire (ignite).

1.	No spark at module.

2.	Incorrect spark gap.
3.	Corroded electrode.

1.	Inspect module wire. Re-attach, 
or tighten if loose. Inspect Spark 
module, and replace if necessary. 
Inspect all other electrical 
components.

2.	Set plug gap to 0.16” (4mm).
3.	Replace spark plug  

(Multi-Bracket Assembly).

Heater stops running by itself.

1.	Temperature inside heater is too 
high, causing thermal switch to shut 
down operation.

2.	Damaged control valve.
3.	Dust or debris accumulated in 

heater.

1.	If heater input or output is restricted, 
the inside temperature can become 
too hot. Keep the areas in front and 
behind heater clear of obstructions.

2.	Replace control valve  
(Valve Assembly).

3.	Clean inside of heater.

TROUBLESHOOTING GUIDE
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EXPLODED VIEW
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009

8

PARTS LIST



DO NOT RETURN THE UNIT TO THE STORE!
If you are having problems with your brand new Stanley product,

Please call our Technical Support at:

0845 076 6158

Technicians are standing by to help you 
Monday – Friday from 8am –5:30pm.

To expedite your call, please have your Model Number and Serial Number Available.

Obelis S.A
Registered Address:

Bd. Général Wahis, 53
1030 Brussels, Belgium

© 2016 Stanley Black & Decker, Inc.



221000149-14-A

ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

NUNCA DEJE EL CALEFACTOR ENCENDIDO MIENTRAS ESTÁ EN COMBUSTIÓN, 
CONECTADO A UNA FUENTE DE ALIMENTACIÓN, O MIENTRAS ESTÉ CONECTADO A UNA 

FUENTE DE COMBUSTIBLE

— CALEFACTOR DE AIRE FORZADO DE GAS —

0359
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Lea el manual de instrucciones: cuando vea un producto marcado con este símbolo, significa 
que debe leer el manual de instrucciones.

1

Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con facultades 
físicas, sensoriales o mentales mermadas o con falta de experiencia y conocimiento siempre 
y cuando estén supervisados o reciban instrucciones relativas al uso del aparato de forma 
segura y comprendan los posibles peligros. Los niños no deben jugar con el aparato. Los 
niños no deben realizar ni la limpieza ni el mantenimiento a cargo del usuario, a no ser que 
estén supervisados.

1. CARCASA INTERIOR
2. CARCASA EXTERIOR
3. ASA
4. PROTECCION TRASERA
5. CABLE DE ALIMENTACION
6. INTERRUPTOR
7. CONECTOR DE ENTRADA
8. POMO DE VALVULA
9. BASE
10. CONTROLADOR DE ALTURA
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ESPECIFICACIONES
Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
POTENCIA TÉRMICA (kW) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
THERMAL POWER (GRAMS/HR) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
ZONA DE CALENTAMIENTO (m3) 227 339 566 860
FUEL CONSUMPTION (Kg/HR) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1
CONSUMO DE COMBUSTIBLE 15 16 31 19
VOLTAJE 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
FASE DE MOTOR 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
PROTECCIÓN DE LA ENTRADA 44 44 44 44
FLUJO DE AIRE (CMH) 510 510 680 680
CATEGORÍA DE APARATO A3 A3 A3 A3
AIRE CLASE DE TEMPERATURA 44°C 44°C 44°C 44°C

2

DIAGRAMA DE CABLEADO 
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Lea atentamente la totalidad de este manual de usuario antes de 
utilizar o inspeccionar este calentador. Si no se sigue exactamente 
la información de este manual, puede producirse un incendio o 
una explosión y causar daños materiales, lesiones personales o, 
incluso, la muerte.
- No almacene ni utilice gasolina ni otros líquidos o vapores inflamables cerca 
de este u otros aparatos.
- No se deberá guardar cerca de este u otros aparatos ningún cilindro de baja 
presión no conectado para su uso.
QUÉ HACER EN CASO DE OLOR A GAS:
- ¡NO intente encender el calentador! Apague todas las llamas. Corte el 
suministro de gas al calentador.
- Corte el suministro de gas al calefactor
- Si el olor persiste, póngase en contacto con el proveedor de gas local o con 
el cuerpo de bomberos.
- Ventile bien la zona
- No toque ningún interruptor eléctrico ni utilice ningún teléfono del edificio.
- Llame inmediatamente al proveedor de gas desde el teléfono de un vecino. 
Siga las instrucciones del proveedor de gas.
- Si no puede ponerse en contacto con el proveedor de gas, llame a los 
bomberos.
- La reparación debe realizarla una agencia de servicio cualificada o el 
proveedor de gas.
NO SE DEBE UTILIZAR PARA CALENTAR ÁREAS HABITABLES 

DOMÉSTICAS; PARA USARLO EN EDIFICIOS PÚBLICOS, 
CONSULTE LAS NORMATIVAS NACIONALES

1.	 Lea y comprenda las instrucciones y advertencias de seguridad que 
aparecen en este manual de instrucciones antes de usar el aparato. De 
no hacerlo, podría ocasionar lesiones personales o daños materiales. 
También quedará anulada la garantía.

2.	 Utilice el calentador únicamente en áreas bien ventiladas.
3.	 Asegúrese de que el calentador esté conectado a un enchufe con toma 

de tierra y con la tensión correcta.
4.	 Asegúrese de que el calentador se apague correctamente después de 

usarlo y desconecte el cilindro de gas. El mantenimiento y las reparaciones 
sólo deberá realizarlos personal cualificado.

5.	 Antes de realizar el mantenimiento, asegúrese de que el calentador se 
haya enfriado.

6.	 NO use el calentador en zonas que contengan materiales explosivos o 
inflamables.

7.	 NO oriente el calentador hacia el cilindro de gas.
8.	 NO obstruya la entrada y salida de aire del calentador.
9.	 NO utilice el calentador sin la carcasa o la cubierta.
10. NO supere el límite de 100 W/mtr3 teniendo en cuenta el volumen de la 

zona operativa vacía.
11. NO use una llama para encender el calentador.
Información de Seguridad General

Peligro de incendio, quemaduras, 
inhalación y explosión. Mantenga los 

combustibles sólidos, como materiales de construcción, papel 
o cartón, a una distancia de seguridad del calentador según 
lo recomendado en las instrucciones. No utilice el calentador 
en espacios que contengan o puedan contener combustibles 
o productos volátiles o en el aire, como gasolina, disolventes, 
diluyente de pintura, partículas de polvo o productos químicos 
desconocidos.
Utilizzatore: conservare queste istruzioni per consultarle in futuro. 
Consumidor: guarde estas instrucciones para futuras consultas. 

El uso inadecuado de este calentador 
puede causar lesiones graves o, incluso, la 

muerte por quemaduras, incendio, explosión, descarga eléctrica 
o envenenamiento por monóxido de carbono. NO use este 
calentador bajo el nivel del suelo o en un sótano.

Este calentador está diseñado como un calentador de construcción 
de acuerdo con la Directiva sobre aparatos de gas CE 2009/142/
EC, Anexo 1 basada en EN 1596: 1998/A1:2004. Otras normas 
rigen el uso de gases de combustibles o productos de calefacción 
para usos concretos. Las autoridades locales podrán informarle 
de ello. El objetivo principal de los calentadores de construcción 
es proporcionar calefacción provisional a edificios en construcción, 
reforma o reparación. Usado correctamente, el calentador 
proporciona una calefacción económica y segura. Los productos de 
combustión se ventilan al área calentada.

No para uso doméstico o con vehículos 
recreativos. La manguera deberá prote-

gerse de las zonas de paso, de los materiales de construcción y 
del contacto con superficies calientes al usarla y al almacenarla. 
No se utiliza con tuberías.
INFORMACIÓN DE SEGURIDAD IMPORTANTE
- Manténgalo fuera del alcance de los niños.
- Manténgalo siempre a una distancia adecuada de los materiales 

combustibles. La distancia mínima debe ser:
Lados: 0,6 metros Arriba: 0,9 metros Delante: 3,1 metros

- El calentador debe colocarse sobre una base sólida y nivelada.
- No coloque nada, incluida ropa u otros elementos inflamables sobre 

el calentador.
- No modifique el calentador ni utilice un calentador modificado. No 

utilice nunca tuberías.
- Debe dejarse siempre espacio suficiente para la accesibilidad, 

combustión y ventilación (suministro de aire) cuando el calentador 
esté en funcionamiento. No obstaculice la entrada o salida de aire 
del calentador.

- Las inspecciones y reparaciones debe realizarlas personal cuali-
ficado. Un técnico deberá inspeccionar el calentador antes de 
cada uso y, al menos, una vez al año. Puede que se requiera una 
limpieza más frecuente. No inspeccione el calentador mientras 
esté caliente o en funcionamiento.

- No conecte nunca el calentador a un suministro de gas no regu-
lado.

- Para evitar lesiones, lleve siempre puestos guantes al manipular el 
calentador. No manipule nunca un calentador caliente o en func-
ionamiento, ya que puede producir quemaduras graves.

- Use el calentador según las normativas locales.
- Coloque el cilindro de baja presión al menos a 1,8 metros del 

calentador y no dirija la descarga del calentador hacia el cilindro 
de baja presión a no ser que esté a 6 metros del calentador, 
como mínimo.

- Debe comprobar la seguridad de todos los elementos eléctricos 
antes de usarlos.

- Debe comprobar que los cables de alimentación, los enchufes y 
cualquier otro conector no presenten daños o desgaste.

- Debe asegurarse de que el riesgo de descarga eléctrica sea 
mínimo mediante la instalación de dispositivos de seguridad apro-
piados.

- Compruebe que el aislamiento de todos los cables y del aparato 
sea seguro antes de conectarlo a la red eléctrica.

- Asegúrese de que los cables estén siempre protegidos de cortocir-
cuitos y sobrecargas.

- Inspeccione periódicamente el cable de alimentación y los enchufes 
para comprobar que no estén gastados o dañados y compruebe 
que las conexiones no estén sueltas.

- Guarde el cilindro de baja presión según las normativas aplicables.
- NO tire del aparato ni lo transporte por el cable de alimentación. 
- NO lo desenchufe tirando del cable.
- NO use un cable, enchufes o conectores dañados o desgastados.
- Mantenga siempre el cilindro de LP bien apretado y en posición 

vertical.

DESEMBALAJE
1.	Retire todos los elementos de embalaje utilizados para el trans-

porte del calentador. Mantenga puestas las tapas de plástico en 
el conector de entrada y en el conjunto de la manguera/regula-
dor para guardarlo.

2.	Retire todos los elementos de cartón.
3.	Compruebe todos los artículos para ver que no hayan sufrido 

daños durante el transporte. Si el calentador está dañado, 
informe rápidamente al distribuidor al que haya adquirido el 
calentador.

4.	Inspeccione meticulosamente el calentador, la manguera y el 
regulador en busca de daños. No intente utilizar un calentador 
que presente algún daño.

ADVERTENCIA

PELIGRO

Asegúrese de que la temperatura 
ambiente no sea inferior a -10°C al guardar 

el cilindro de baja presión. Tome precauciones para evitar el 
calentamiento accidental del cilindro de baja presión.

Si se forma hielo en el cilindro de propano, NO utilice el
calentador para descongelar el cilindro.

ADVERTENCIA
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El regulador de presión de gas propano 
(baja presión) y la manguera suministrada 

con el calentador deben utilizarse sin modificaciones.
INSTALACIÓN
1.	Inspeccione el cilindro de suministro de GLP para garantizar 

que se encuentre en buenas condiciones.
2.	Conecte el cable de alimentación a la toma de corriente.
3.	Conecte la manguera de suministro de gas al calefactor. La 

manguera y el regulador adecuados deben tener una longitud 
máxima de 1,5 metros y mínima de 1,0 metros. El regulador 
debe cumplir la norma EN12864. Conecte otro extremo (del 
regulador) a un cilindro de suministro de GLP.

NOTA: LA EFICIENCIA ÓPTIMA SE LOGRA CUANDO EL 
CALENTADOR USA EL CILINDRO DE BAJA PRESIÓN 
ADECUADO.

4.	Abra lentamente el cilindro de baja presión. Compruebe que 
no haya fugas en las conexiones de gas con una solución de 
agua y jabón al 50% antes del encendido. Las burbujas de 
jabón indican una fuga de gas. NO use una cerilla o llama para 
comprobar si hay fugas de gas.

NOTA: Consulte la normativa local para la instalación de un 
mecanismo de control de la temperatura del aire.

CAMBIO DE LOS CILINDROS
1.	Cuando cambie los cilindros de gas, asegúrese de hacerlo en 

un entorno no inflamable. 

INSTRUCCIONES DE ENCENDIDO
1.	Coloque el interruptor eléctrico en la posición ON y compruebe 

que el ventilador funciona correctamente.
2.	Espere cinco (5) minutos a que se expulse todo el gas. 

Compruebe si huele a gas. Si no es así, siga con el paso 
siguiente.

3.	Presione y gire el pomo de válvula a la posición 1. Se encend-
erá el quemador. Puede que sea necesario repetir el proceso 
unas cuantas veces hasta que el calentador se encienda.

4.	Mantenga pulsado el pomo de válvula al menos 30 segundos 
una vez encendido el quemador. Pasados 30 segundos, suelte 
el pomo.

5.	Si no se enciende el quemador, espere un minuto y repita los 
pasos 3 y 4.

6.	Una vez encendido el quemador, presione y gire el pomo 
de válvula hasta el ajuste deseado (1/2/3), (ST-40-GFA-E / 
ST-60V-GFA-E sólo tiene un ajuste).

INSTRUCCIONES DE APAGADO
1.	Después de usarlo, gire el botón de control del cilindro de 

suministro en el sentido de las agujas del reloj hasta la posición 
CLOSED (CERRADO).

2.	Gire el botón de control de la válvula de gas del calentador 
hasta la posición O (APAGADO).

3.	Desenchufe el calentador de la fuente de alimentación y 
desconecte el regulador del cilindro de gas.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
Estas instrucciones van dirigidas únicamente a personal 
competente y proporcionan indicaciones detalladas para llevar 
a cabo todas las operaciones de mantenimiento autorizadas 
por el fabricante. Se deberán especificar todas las herramientas 
especiales, materiales o dispositivos de ayuda necesarios para la 
correcta realización del mantenimiento del dispositivo.
- La superficie del calentador debe estar fría antes de realizar 

una inspección o limpieza o de almacenarlo.
- El mantenimiento y las reparaciones sólo debe realizarlos 

personal cualificado.
- Antes de realizar el mantenimiento, desconecte la unidad de la 

corriente eléctrica y del suministro de gas.
- Compruebe el estado de la manguera de suministro de gas y 

cámbiela si fuera necesario.
- Compruebe el estado de la unidad de encendido, del 

termostato de seguridad y del termopar y asegúrese de 
que están limpios. Lleve protección ocular al realizar estas 
comprobaciones.

- Limpie el interior del calentador y las aspas del ventilador con 
aire comprimido.El calefactor funciona correctamente cuando 
el ventilador está en marcha, hay una llama y la prueba del 
jabón no muestra fugas.

ALMACENAMIENTO DURANTE PERIODOS PROLONGADOS
Desconecte siempre el calentador del cilindro de LP antes de 
guardar el calentador. Si, por cualquier motivo, debe guardarse 
el calentador en un espacio interior, DEBERÁ desconectar el 
tanque del cilindro de LP y guardar el cilindro en el exterior 
en una zona con ventilación adecuada y fuera del alcance de 
los niños. El tapón o la tapa de plástico de la válvula que se 
suministra con el cilindro deben volver a colocarse en la válvula 
para evitar que el accesorio resulte dañado.

Este aparato no está diseñado para que lo utilicen personas 
(incluidos los niños) con discapacidades físicas, sensoriales 
o mentales, o que no tengan experiencia o conocimientos, a 
no ser que lo hagan bajo supervisión o que hayan recibido 
instrucciones para el uso del aparato por parte de una 
persona responsable de su seguridad. Hay que supervisar a 
los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirlo el 
fabricante, su agente de servicio técnico o personas con 
similar cualificación para evitar cualquier peligro.

NOTA: En algunos países puede haber diferencias en los 
requisitos que figuran en este manual. En estos casos, 
póngase en contacto con su distribuidor local para ver las 
posibles variaciones de los requisitos que figuran en este 
manual.

Tenga cuidado de evitar las fuerzas de 
torsión en los tubos flexibles (manguera 

del regulador).

Use el cilindro de baja presión adecuado 
de los siguientes.

ST-40-GFA-E : de 9 Kg a 45 Kg cilindro 
ST-60V-GFA-E : de 9 Kg a 45 Kg cilindro 
ST-100V-GFA-E : de 9 Kg a 45 Kg cilindro 
ST-150V-GFA-E: de 9 Kg a 45 Kg cilindro

PRECAUCION

Desconecte el calentador del cilindro de 
LP cuando no se utilice.
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Problema Posible causa Solución

El ventilador no gira cuando se 
conecta a la corriente.

1.	No llega corriente eléctrica al 
calentador.

2.	Las aspas del ventilador tocan la 
carcasa.

3.	Las aspas del ventilador están 
dobladas.

4.	El motor del ventilador está 
defectuoso.

1.	Compruebe la corriente en la 
salida. Si la tensión es correcta,  
inspeccione la extensión y los 
cables de alimentación por si 
hubiera cortes, hilos sueltos o 
roturas.

2.	Compruebe si la carcasa presenta 
daños. Asegúrese de que no 
haya mellas en la carcasa que 
obstruyan el ventilador.

3.	Enderece las aspas del ventilador.
4.	Sustituya el conjunto del motor.

El calentador no se enciende.

1.	No hay chispas en el módulo.

2.	El espacio para chispas es 
incorrecta.

3.	Electrodo con corrosión.

1.	Inspeccione el cable del módulo. 
Vuelva a engancharlo o apriételo 
si estuviera suelto. Inspeccione el 
módulo de la bujía y sustitúyalo si 
fuera necesario. Inspeccione los 
demás componentes eléctricos.

2.	Ajuste la separación del enchufe a 
4 mm.

3.	Sustituya la bujía de encendido 
(conjunto con varias abrazaderas).

El calentador deja de funcionar por sí 
mismo.

1.	La temperatura dentro del 
calentador es demasiado 
alta, lo que causa una 
conmutación térmica y detiene el 
funcionamiento.

2.	Válvula de control dañada.

3.	Hay polvo o suciedad acumulada 
en el calentador.

1.	Si se obstaculiza la entrada 
o la salida del ventilador, la 
temperatura interior puede subir 
demasiado. Mantenga las áreas 
delantera y trasera del ventilador 
libres de obstrucciones.

2.	Sustituya la válvula de control (el 
conjunto de la válvula).

3.	Limpie el interior del calentador.

LOCALIZACIÓN DE FALLOS
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009
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¡NO DEVUELVA LA UNIDAD A LA TIENDA!
Si tiene problemas con su nuevo producto Stanley,

llame a nuestro servicio técnico al: 

Tel : 93 718 90 91 

Los técnicos están a su disposición en el siguiente horario:
De lunes a viernes: de 9.30 a 13.30 horas y de 15.30 a 17.00 horas

Para agilizar su llamada, tenga a mano su número de modelo y número de serie.

Obelis S.A Registered Address: Bd. Général Wahis, 53 1030 Brussels, Belgium

© 2016 Stanley Black & Decker, Inc.



221000149-14-A

ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

NE LAISSEZ JAMAIS SANS SURVEILLANCE CHAUFFE EN BRÛLANT, CONNECTÉ À 
UNE SOURCE D’ALIMENTATION, OU LORSQU’IL EST CONNECTÉ À UNE SOURCE DE 

COMBUSTIBLE. 

— RADIATEUR À AIR PULSÉ AU GAZ —

0359
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Lire le guide d’utilisation : Lorsque ce symbole figure sur un produit, cela signifie que le mode 
d’emploi doit être lu.

1

Cet appareil peut être par des enfants agés d’au moins 8 and et par de 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou dénuées d’experience ou de connaissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé (e)s ou si des instructions relatives á l’utilisation se l’appareil en toute 
sé curité leur ont été données et si les risques encourus on été appréhendés. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appereil. Le nettoyage et l’entretien par 
l’usager ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance

FR-FR
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CARACTERISTIQUES
Spécifications sujettes à modification sans préavis

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
PUISSANCE THERMIQUE (kW) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
ENERGIE THERMIQUE (GRAMS/HR) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
SURFACE DE CHAUFFAGE (m3) 227 339 566 860
CONSOMMATION DE CARBURANT 
(Kg/HR) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1

HEURES MAX. DE 
FONCTIONNEMENT 15 16 31 19

TENSION 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
MOTÔT PHASE 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
PROTECTION INGRESS RATING 44 44 44 44
DÉBIT D’AIR (CMH) 510 510 680 680
APPLIANCE CATEGORIE A3 A3 A3 A3
AIR TEMPERATURE CLASSE 44°C 44°C 44°C 44°C

2

SCHEMA ELECTRIQUE
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Lisez ce manuel d’utilisation attentivement et dans sa totalité 
avant toute tentative d’utilisation ou d’entretien de ce radiateur. Si 
les informations de ce manuel n’étaient pas suivies à la lettre, un 
incendie ou une explosion risquerait de se produire et de provoquer 
des dégâts matériels ou des blessures pouvant s’avérer fatales.
- Ne pas stocker ou utiliser d’essence ou d’autres liquides ou vapeurs inflam-

mables à proximité de ce radiateur ou de tout autre appareil électrique.
- Ne pas stocker une bouteille de GPL non raccordée à proximité de ce radia-

teur ou de tout autre appareil électrique.
QUE FAIRE EN CAS D’ODEUR DE GAZ :
- N’essayez PAS d’allumer le radiateur ! Éteignez toute flamme nue et coupez 

l’arrivée de gaz au radiateur.
- Fermez complètement l’alimentation en gaz du radiateur.
- Si l’odeur persiste, contactez votre fournisseur de gaz local ou la brigade 

des pompiers.
- Ventilez soigneusement la zone.
- Ne touchez aucun interrupteur électrique et n’utilisez pas les lignes télépho-

niques de votre bâtiment.
-  Appelez immédiatement votre fournisseur de gaz à partir du téléphone d’un 

voisin et suivez ses instructions. 
- En cas d’impossibilité de joindre votre fournisseur de gaz, appelez la brigade 

des pompiers.
- Toute réparation devra être effectuée par une agence agréée ou par le 

fournisseur de gaz.

NE PAS UTILISER POUR LE CHAUFFAGE DE ZONES HABITABLES ; POUR 
TOUTE UTILISATION DANS UN LIEU PUBLIC, SE REPORTER AUX 
RÉGULATIONS NATIONALES

1.	 Lisez et assurez-vous de bien comprendre les instructions et avertissements de 
sécurité contenus dans le manuel avant toute utilisation, afin d’éviter tout risque de 
blessures ou de dégâts matériels. La garantie sera annulée en cas de non-respect 
de ces instructions.

2.	 Utilisez uniquement le radiateur dans des endroits bien aérés.
3.	 Assurez-vous que le radiateur est connecté à une prise électrique de voltage adapté 

reliée à la terre.
4.	 Éteignez correctement le radiateur après utilisation et déconnectez la bouteille de 

gaz. Les travaux de maintenance et de réparation devraient être effectués unique-
ment par des personnes compétentes.

5.	 Assurez-vous que le radiateur a refroidi avant de débuter tout travail de mainte-
nance.

6.	 N’UTILISEZ PAS le radiateur dans des endroits contenant des matériaux explosifs 
ou inflammables.

7.	 N’ORIENTEZ PAS le radiateur directement vers la bouteille de gaz.
8.	 NE BLOQUEZ PAS l’arrivée et la sortie d’air du radiateur.
9.	 N’UTILISEZ PAS le radiateur sans son cache ou boîtier.
 10.    NE DÉPASSEZ PAS la limite de 100W / mtr3 pour le volume de la zone vide.
 11.   N’UTILISEZ PAS de flamme nue pour tenter d’allumer le radiateur.

Informations Générales de Sécurité
Risques d’incendies, de brûlures, 
d’inhalation et d’explosion. Maintenir 

tous les combustibles solides, tels que les matériaux de 
construction, le papier ou le carton, à une distance suffisam-
ment éloignée du radiateur, comme recommandé dans les 
instructions. Ne jamais utiliser le radiateur dans des lieux 
pouvant contenir des produits ou combustibles volatiles 
ou en suspension dans l’air, tels que de l’essence, des 
solvants, des diluants pour peinture, des particules de pous-
sière ou d’autres produits chimiques inconnus.
Consommateur : Conservez ces instructions pour pouvoir 
vous y reporter ultérieurement. 
IMPORTANT: Lisez ce manuel d’utilisation attentivement et dans 
sa totalité avant toute tentative d’utilisation ou d’entretien de ce 
radiateur. 

Toute utilisation incorrecte de ce radiateur 
pourrait entraîner de graves blessures ou 

la mort par brûlure, incendie, explosion, décharge électrique et/ou 
intoxication au monoxyde de carbone. NE PAS utiliser ce radiateur à 
un niveau inférieur au rez-de-chaussée ou en sous-sol.
Ce radiateur a été conçu comme unité de chauffage de construction conformé-
ment à la directive 2009/142/EC, annexe 1, basée sur la norme EN 1596: 1998 
/ A1:2004,  relative aux appareils à gaz. D’autres normes régissent également 
l’utilisation des gaz combustibles et des appareils de chauffage destinés à 
des usages spécifiques. Votre municipalité pourra vous renseigner à ce sujet. 
L’objectif principal des unités de chauffage de construction est d’offrir un chauffage 
temporaire des bâtiments en cours de construction, d’aménagement ou de répa-
ration. S’il est correctement utilisé, le radiateur fournira un chauffage économique 
et sûr. Des produits de combustion sont évacués dans la zone chauffée.

Non conçu pour une utilisation à domicile 
ou dans un véhicule de loisirs. La tubulure 

devra être protégée du passage, des matériaux de construction 
et de tout contact avec des surfaces chaudes pendant 
l’utilisation et le stockage de l’appareil. Ne pas utiliser avec un 
système de gaines.

IMPORTANTES INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
- Ne pas laisser les enfants s’approcher du radiateur.
- Toujours laisser un espace approprié entre l’appareil et tout maté-

riau combustible. Espace minimum requis :
Côtés : 0,6 mètres Dessus : 0,9 mètres Devant : 3,1mètre

- Placer le radiateur sur une surface plane et solide.
- Ne jamais déposer d’objets, y compris de vêtements ou tout autre 

article inflammable, sur le radiateur.
- Ne pas modifier le radiateur, ni utiliser un radiateur modifié. Ne 

jamais utiliser le radiateur avec un système de gaines.
- Toujours laisser un espace suffisant pour permettre l’accès, la com-

bustion et la ventilation (entrée d’air) pendant le fonctionnement 
du radiateur. Ne pas limiter l’entrée et la sortie d’air du radiateur.

- Tout travail d’entretien ou de réparation devrait être effectué par 
une personne qualifiée. Le radiateur devrait être inspecté avant 
chaque utilisation, et au moins une fois par an par une personne 
compétente. Un nettoyage plus fréquent pourra s’avérer néces-
saire selon les cas. Ne pas manipuler le radiateur pendant qu’il 
est encore chaud ou en cours d’utilisation.

- Ne jamais raccorder le radiateur à une arrivée de gaz  non régle-
mentée.

- Pour éviter tout risque de blessure, toujours porter des gants lors 
de la manipulation du radiateur. Ne jamais manipuler un radiateur 
chaud ou en cours d’utilisation pour éviter tout risque de brûlure 
grave.

- Utiliser le radiateur conformément aux réglementations locales.
- Positionner la bouteille de GPL à au moins 1,8 m du radiateur et ne 

pas orienter directement le radiateur vers la bouteille de GPL à 
moins que celle-ci ne se situe à au moins 6 m du radiateur.

- Toujours vérifier tous les appareils électriques avant leur utilisation 
pour s’assurer de leur sécurité.

- Inspecter les câbles d’alimentation, les prises électriques et 
tout autre connecteur afin de détecter tout signe d’usure ou 
d’endommagement éventuel.

- Toujours s’assurer que le risque de décharge électrique est mini-
misé en installant les dispositifs de sécurité appropriés.

- Vérifier la sécurité de l’isolation de tous les câbles et de l’installation 
avant tout branchement au secteur.

- S’assurer que les câbles sont toujours protégés contre les courts-
circuits et les surcharges.

- Contrôler régulièrement les prises et le câble d’alimentation afin de 
détecter tout signe d’usure ou d’endommagement éventuel et véri-
fier tous les branchements sont correctement effectués.

- Stocker la bouteille de GPL conformément aux réglementations en 
vigueur.

- NE PAS tirer ou transporter l’appareil par le câble d’alimentation.
- NE PAS extraire la prise en tirant sur le câble.
- NE PAS utiliser de câble, de prise ou de connecteur usé ou endom-

magé.
- Toujours maintenir la bouteille de GPL fermement fixée et en posi-

tion verticale.

DÉBALLAGE
1.	 Retirez tous les matériaux d’emballage utilisés pour le transport 

du radiateur. Conservez les protections en plastique fixées au con-
necteur d’entrée et à l’ensemble tuyau/régulateur pour le stockage.

2.	 Retirez tous les composants du carton.
3.	 Vérifiez tous les composants afin de détecter tout signe 
4.	Inspectez soigneusement le chauffage, le tuyau et le détendeur 

pour détecter tous signes d’endommagement. N’essayez pas 
d’utiliser un chauffage présentant des signes d’endommagement.

Assurez-vous de ne pas stocker la 
bouteille de GPL à une température 

ambiante inférieure à  -10°C. Prenez des précautions afin 
d’éviter tout chauffage accidentel de la bouteille de GPL.

En cas de formation de glace sur la bouteille de propane, NE 
PAS utiliser le radiateur pour la faire fondre.
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Le régulateur de pression du GPL et le 
tuyau fournis avec le radiateur doivent 

être utilisés tels quels, sans aucune modification.
INSTALLATION
1.	Examinez la bouteille de GPL pour vous assurer qu’elle est en bon 

état.
2.	Branchez le cordon électrique au secteur.
3.	Branchez le flexible d’alimentation de gaz au radiateur. La lon-

gueur du flexible y compris le régulateur doit être de 1,5 m au 
maximum et 1 m au minimum. Le régulateur doit être conforme à 
la norme EN12864. Branchez l’autre extrémité (régulateur) à une 
bouteille de GPL.

REMARQUE : POUR UNE EFFICACITÉ OPTIMALE, UTILISEZ 
LE RADIATEUR AVEC UNE BOUTEILLE DE GPL PLEINE ET 
COMPATIBLE.

4.	Ouvrez doucement la bouteille de GPL. Avant le démarrage, 
vérifiez l’absence de fuite au niveau de toutes les connexions 
de gaz avec une solution composée à 50 % d’eau et à 50 % de 
savon. L’apparition de bulles de savon indiquera une fuite de gaz. 
N’utilisez PAS d’allumettes ou de flamme pour tester la présence 
de fuites.

REMARQUE : Si vous avez l’intention d’installer un 
thermostat, consulter la réglementation locale.

REMPLACEMENT DES BOUTEILLES DE GAZ
1.	Lors du remplacement des bouteilles de gaz, s’assurer de 

l’effectuer en atmosphère sans flamme.

INSTRUCTIONS D’ALLUMAGE
1.	Positionnez l’interrupteur sur ON (Marche) et vérifiez que le 

ventilateur fonctionne correctement.
2.	Patientez cinq (5) minutes pour évacuer toute trace de gaz. 

Respirez pour détecter la présence éventuelle de gaz. Si aucune 
odeur n’est décelée, passez à l’étape suivante.

3.	Appuyez sur le bouton de la valve et tournez-le sur la position 
1 afin d’allumer le brûleur. Il s’avérera  peut-être nécessaire de 
répéter cette procédure plusieurs fois pour allumer le radiateur

4.	Maintenez le bouton de la valve enfoncé pendant au moins 30 
secondes après l’allumage du brûleur, puis relâchez-le.

5.	Si le brûleur ne reste pas allumé, patientez une minute puis 
répétez les étapes 3 et 4.

6.	Une fois le brûleur allumé, appuyez sur le bouton de la valve et 
tournez-le jusqu’au paramètre désiré (1/2/3). (Le ST-40-GFA-E / 
ST-60V-GFA-E ne possède qu’un seul paramètre.)

INSTRUCTIONS D’ARRÊT
1.	Après utilisation, tournez le bouton de commande de la bouteille 

d’alimentation dans le sens horaire en position FERMÉE.
2.	Tournez le bouton de commande de la valve de gaz situé sur le 

radiateur jusqu’à la position O (ÉTEINT).
3.	Débranchez le chauffage de l’alimentation électrique, puis 

déconnectez le détendeur de la bouteille de gaz.
CONSIGNES D’UTILISATION
Ces instructions sont réservées à des personnes compétentes 
et fournissent des instructions détaillées pour effectuer toutes les 
opérations d’entretien autorisées par le fabricant.
Tous les outils spéciaux, matériaux ou aides à l’entretien, 
nécessaires au bon entretien de l’appareil, seront spécifiés.
 - Assurez-vous que la surface du radiateur est froide avant de 

débuter tout travail d’entretien ou de nettoyage ou de stocker le 
radiateur. 

 - La maintenance et les réparations ne doivent être effectuées que 
par du personnel formé et au moins 2 fois par saison. 

 - Avant de commencer la maintenance, débranchez l’unité de 
l’alimentation électrique et de la bouteille de gaz.

 - Vérifiez l’état du tuyau d’arrivée de gaz et changez-le si nécessaire.
 - Vérifiez l’état de l’unité d’allumage, du thermostat de sécurité et du 

thermocouple et assurez-vous qu’ils sont propres. Si le modèle de 
flamme paraît irrégulier, vérifiez le gicleur. Portez une protection 
oculaire lors de la réalisation de ces contrôles.

 - Nettoyez l’intérieur du radiateur et les pales du ventilateur avec de 
l’air comprimé.  Le radiateur fonctionne correctement lorsque le 
ventilateur tourne, la flamme est allumée et qu’aucune fuite n’a 
été détectée par test à l’eau savonneuse.

ENTREPOSAGE À LONG TERME
Débranchez toujours le chauffage de la bouteille de GPL avant de 
l’entreposer. Si, pour une raison quelconque, le chauffage doit être 
stocké à l’intérieur, le réservoir DOIT être débranché de la bouteille 
de GPL et la bouteille doit être stockée à l’extérieur, dans une zone 
ventilée, hors de portée des enfants. Le bouchon de la vanne en 
plastique ou le couvercle de la vanne fourni avec la bouteille doit 
être remis en place sur la vanne pour protéger le raccord de tout 
endommagement.
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants), dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent 
d’expérience et de connaissances, à moins que ces personnes 
soient supervisées ou reçoivent des consignes sur l’utilisation 
de l’appareil, de la part d’une personne responsable de leur 
sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin de s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 
d’entretien ou d’autres personnes aux qualifications similaires 
afin d’éviter tout danger.

REMARQUE : Les exigences énumérées dans ce manuel 
peuvent varier d’un pays à l’autre.  Dans ce cas,  
adressez-vous à votre revendeur local pour qu’il vous 
précise les éventuelles différences par rapport aux exigences 
du présent manuel.

Évitez toute torsion du flexible (tuyau du 
détendeur).

Utilisez une bouteille de GPL appropriée, 
parmi la liste ci-dessous.

ST-40-GFA-E : Bouteille de 9 à 45 kg 
 ST-60V-GFA-E : Bouteille de 9 à 45 kg 
ST-100V-GFA-E : Bouteille de 9 à 45 kg 
ST-150V-GFA-E : Bouteille de 9 à 45 kg 

Débranchez le chauffage de la bouteille
de GPL lorsqu’il n’est pas utilisé.
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Problème Causes Possibles Solutions

Le ventilateur ne tourne pas quand le 
radiateur est relié à l’alimentation.

1.	Absence d’alimentation électrique 
au niveau du radiateur

2.	Contact entre les pales du ventila-
teur et le boîtier du radiateur

3.	Pales du ventilateur tordues
4.	Moteur du ventilateur défectueux

1.	Vérifiez le courant à la prise. Si 
la tension est correcte, assurez-
vous que la rallonge et les cordons 
d’alimentation ne sont pas coupés, 
effilochés ou cassés.

2.	Vérifiez que le boîtier n’est pas 
endommagé et assurez-vous 
qu’aucune bosse n’empêche le ven-
tilateur de tourner.

3.	Redressez toutes les pales du venti-
lateur.

4.	Changez le moteur.

Le radiateur ne s’allume pas (flamme).

1.	Aucune étincelle dans le module

2.	Éclateur incorrect

3.	Électrode corrodée

1.	Vérifiez le fil du module. Refixez-le 
ou tendez-le s’il ne l’est pas assez. 
Contrôle le module d’allumage 
et remplacez-le si nécessaire. 
Inspectez tous les autres com-
posants électriques.

2.	Définissez l’écartement de l’éclateur 
sur 0,16” (4 mm).

3.	Remplacez la bougie d’allumage 
(multi-support).

Le radiateur cesse de fonctionner.

1.	Température trop élevée à 
l’intérieur, entraînant l’arrêt du radia-
teur par l’interrupteur thermique

2.	Valve de contrôle endommagée
3.	Poussière ou débris accumulés 

dans le radiateur

1.	Si l’entrée ou la sortie d’air du 
radiateur est limitée, la température 
intérieure peut devenir trop élevée. 
Dégagez donc le devant et l’arrière 
du radiateur.

2.	Remplacez la valve de contrôle 
(ensemble de la valve).

3.	Nettoyez l’intérieur du radiateur.

DÉPANNAGE

5
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009
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NE PAS RETOURNER L’APPAREIL AU MAGASIN !
Si vous rencontrez des problèmes avec votre nouveau produit de la marque Stanley,

veuillez appeler notre service d’assistance technique : 

Tel:  (+33) 03.86.48.11.89
ARC EN CIEL

Zone Artisanale le Champs Casselins
89000 Saint-Georges sur Baulche France

Pour répondre plus rapidement à votre demande, veuillez avoir les numéros de modèle 
et de série à portée de main.

Obelis S.A Registered Address: Bd. Général Wahis, 53 1030 Brussels, Belgium

© 2016 Stanley Black & Decker, Inc.



221000149-14-A

ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

 NIGDY NIE POZOSTAWIAĆ URZĄDZENIA BEZ NADZORU W CZASIE GDY PRACUJE, 
GDY JEST ONO PODŁĄCZONE DO GNIAZDKA, BĄDŹ GDY JEST ONO PODŁĄCZONE DO 

ZASILANIA PALIWEM. 

— GAZOWA NAGRZEWNICA POWIETRZA —
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Przeczytać instrukcję obsługi: taki znak umieszczony na produkcie oznacza, że konieczne jest 
zapoznanie się z instrukcją obsługi.

1

To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez dzieci, które nie ukończyły 8 lat 
oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, 
a także nieposiadające wiedzy lub doświadczenia w użytkowaniu tego typu urządzeń, 
chyba że będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat bezpiecznego 
korzystania z urządzenia i związanych z tym zagrożeń przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo. Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Dzieciom bez nadzoru nie 
wolno czyścić urządzenia ani przeprowadzać jakichkolwiek czynności konserwacyjnych..

PL
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DANE TECHNICZNE
Producent zastrzega sobie prawo do zmiany specyfikacji technicznej urządzenia

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
MOC GRZEWCZA (kW) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
MOC CIEPLNA (GRAMS/HR) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
POWIERZNIA GRZANIA (m3) 227 339 566 860
ZUŻYCIE PALIWA (Kg/HR) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1
MAKSYMALNY CZAS PRACY 15 16 31 19
NAPIĘCIE 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
SILNIK TRÓJFAZOWY 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
STOPIEŃ OCHRONY 44 44 44 44
PRZEPŁYW POWIETRZA (CMH) 510 510 680 680
URZĄDZENIE KATEGORII A3 A3 A3 A3
AIR TEMPERATURY KLASA 44°C 44°C 44°C 44°C

2

SCHEMAT POŁĄCZEŃ

PL
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Przed próbą uruchomienia lub konserwacji grzejnika 
należy uważnie zapoznać sie z niniejszą Instrukcją Obsługi.  
Niestosowanie się do wskazówek zawartych w niniejszej 
instrukcji obsługi, może skutkować pożarem lub wybuchem 
prowadzącym do uszkodzenia mienia, obrażeń ciała lub utraty 
życia.
- Nie używać i nie przechowywać łatwopalnych płynów, pyłów i gazów w 

pobliżu tego urządzenia.
- Nie składować nieużywanych butli LPG (pełnych i pustych) w pobliżu 

tego urządzenia.
POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU WYCZUCIA ZAPACHU GAZU: 
- NIE ZAPALAĆ grzejnika! Zgasić wszystkie źródła otwartego ognia
- Odciąć dopływ gazu do grzejnika. 
- JDokładnie przewietrzyć pomieszczenie.
- Jeśli po 10 minutach wietrzenia zapach gazu jest nadal wyczuwalny 

należy skontaktować się z lokalnym dostawcą gazu lub Strażą Pożarną.
- Nie dotykać żadnych przełączników elektrycznych i nie używać telefonu 

w pomieszczeniu.
- Natychmiast zadzwonić do dostawcy gazu korzystając z telefonu  w 

innym pomieszczeniu.
- Postępować według instrukcji dostawcy gazu- Jeśli kontakt z dostawcą 

gazu jest niemożliwy, należy zadzwonić po straż pożarną.
- Obsługa musi być dokonana przez wykwalifikowaną agencję obsługi 

lub dostawcę gazu.
NIE UŻYWAĆ URZĄDZENIA DO OGRZEWANIA POMIESZCZEŃ 

MIESZKALNYCH W PRYWATNYCH DOMOSTWACH; W 
PRZYPADKU UŻYCIA W BUDYNKACH PUBLICZNYCH, NALEŻY 
ODWOŁAĆ SIĘ DO PRZEPISÓW KRAJOWYCH 

1. Przed użyciem urządzenia należy przeczytać ze zrozumieniem wskazówki 
i ostrzeżenia zawarte w niniejszej instrukcji obsługi. Niezastosowanie się 
do nich może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia. 
Niezastosowanie się do nich skutkuje również utratą gwarancji.

2. Używać grzejnika wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
3. Upewnić się, że nagrzewnica jest podłączona do gniazdka z uziemieniem i o 

właściwym napięciu.
4. Po użyciu należy upewnić się, że nagrzewnica jest wyłączona i odłączona 

od gniazdka elektrycznego a zawór w butli LPG jest zakręcony. 
5. Naprawy mogą być dokonywane tylko przez uprawnione osoby.
6. Przed rozpoczęciem konserwacji należy upewnić się, że nagrzewnica jest 

całkowicie wystudzona.
7. NIE NALEŻY używać grzejnika w miejscach w których znajdują sie materiały 

łatwopalne lub wybuchowe.
8. NIE NALEŻY ustawiać grzejnika w kierunku butli gazowej.
9. NIE NALEŻY blokować miejsca wlotu i wylotu powietrza w grzejniku.
10. NIE NALEŻY uruchamiać grzejnika bez Obudowy lub Osłony.
11. NIE NALEŻY przekraczać limitu 100W / m3 pod względem objętości 

wolnej przestrzeni działania.
12. NIE NALEŻY używać otwartego płomienia w celu zapalenia grzejnika.
Ogólne Informacje na Temat Bezpieczeństwa

Zagrożenie związane z pożarem, oparze-
niem, wybuchem i ze skutkami wdychania. 

Przechowywać stałe materiały palne, takie jak materiały budowlane, 
papier lub tektura w bezpiecznej odległości od grzejnika, zgodnie z 
zaleceniami instrukcji. Nigdy nie używać grzejnika w pomieszcze-
niach, w których znajdują lub mogą znajdować sie materiały palne, 
substancje lotne lub materialy taki, jak benzyna, rozpuszczalniki, 
rozcieńczalniki do farb, cząsteczki pyłu lub nieznane chemikalia.
Użytkowniku: Zachowaj tę instrukcję do wglądu. 
WAŻNA INFORMACJA: Przed próbą uruchomienia lub konserwacji 
grzejnika należy dokładnie zapoznać się z niniejszą Instrukcją Obsługi.

Niewłaściwe użytkowanie grzejnika może 
spowodować poważne obrażenia lub śmierć 

na skutek oparzeń, pożaru, eksplozji, porażenia elektrycznego i/lub 
zatrucia tlenkiem węgla. NIE NALEŻY używać niniejszego grzejnika 
poniżej poziomu gruntu lub w piwnicach.
Ten grzejnik został zaprojektowany jako urządzenie grzewcze do 
zastosowań budowlanych zgodnie z dyrektywą CE  90/396/EWG 
(urządzenia gazowe), Załącznik 1, bazującą na normie EN 1596: 1998 
/ A1:2004.  Inne normy regulują użycie paliw gazowych i produktów 
grzewczych dla szczególnych zastosowań. Informacje na ten temat 
można uzyskać w instytucjach lokalnych. Głównym zadaniem grzejników 
jest ogrzewanie budynków w trakcie budowy, przebudowy lub remontu.  
Prawidłowe użytkowanie grzejnika zapewnia bezpieczne i ekonomiczne 
ogrzewanie. Produkty spalania uwalniane są do ogrzewanego miejsca.
Nie używać urządzenia w domu lub pojazdach turystycznych.

Zestaw wężowy należy podczas użytkowania 
oraz magazynowania chronić przed kontak-

tem z ruchem drogowym, materiałami budowlanymi i kontaktem z 
gorącymi powierzchniami. Nie nadaje się do łączenia z przewodami.
WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
Przechowywać poza zasięgiem dzieci.
- Zawsze należy pozostawić wolną przestrzeń wokół nagrzewnicy. 

Minimalna odległość od innych przedmiotów to odpowiednio:
Po bokach -0.6 m     Od góry -0.9 m     Od przodu -1.8 m

- Grzejnik należy umieszczać w poziomie na solidnej podstawie.
- Nigdy nie kłaść niczego na grzejniku, np. odzieży lub innych przedmiotów.
- Nie modyfikować grzejnika, ani nie używać grzejnika, który został 

zmodyfikowany. Nigdy nie łączyć grzejnika z przewodami.
- Należy zachować odpowiednią przestrzeń w celu zapewnienia dostępu 

do urządzenia, właściwego, spalania i wentylacji (dopływu powietrza) 
przez cały czas pracy grzejnika. Nie należy ograniczać miejsca wlotu i 
wylotu powietrza w grzejniku.

- Konserwacja i naprawy powinny być wykonywane przez wyk-
walifikowanego pracownika serwisu. Przed każdym użyciem 
należy dokonać przeglądu grzejnika, a co najmniej raz w roku 
przeprowadzać przegląd wykonywany przez wykwalifikowaną 
osobę. W razie potrzeby konieczne może być częstsze czyszczenie 
urządzenia. Nie wykonywać obsługi grzejnika, gdy jest gorący lub w 
trakcie pracy.

- Nigdy nie podłączać grzejnika do nieuregulowanych dostaw gazu.
- Aby uniknąć obrażeń, należy zawsze używać rękawic ochronnych pod-

czas obsługi grzejnika. Nigdy nie dotykać grzejnika w trakcie pracy lub 
gdy jest gorący, ponieważ może to spowodować poważne oparzenia.

- Należy korzystać z grzejnika zgodnie z lokalnymi przepisami.
- Umieścić butlę LPG w odległości co najmniej 1,8 m od grzejnika i nie 

kierować wylotu grzejnika w kierunku butli LPG, chyba że znajduje się 
ona w odległości co najmniej 6 m od grzejnika.

- Przed użyciem należy sprawdzić wszystkie urządzenia elektryczne, aby 
upewnić się, że są one bezpieczne.

- Należy sprawdzić czy przewody zasilające, wtyczki, gniazda i inne 
złącza nie są zużyte lub uszkodzone.

- Należy upewnić się, że ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest 
zminimalizowane montując odpowiednie urządzenia zabezpieczające.

-Przed podłączeniem do zasilania należy upewnić się, że izolacja na 
wszystkich kablach i na urządzeniu nie jest uszkodzona.

- Upewnić się, że kable są zawsze zabezpieczone przed zwarciem i 
przeciążeniem.

- Należy regularnie kontrolować, czy kable zasilające i wtyczki nie są 
zużyte lub uszkodzone oraz sprawdzać wszystkie połączenia, aby 
upewnić się, że żadne z nich nie jest poluzowane.

- Butlę LPG należy składować zgodnie z obowiązującymi przepisami.
- NIE NALEŻY ciągnąć i podnosić urządzenia trzymając za kable 

zasilające.
- NIE NALEŻY wyjmować wtyczki z gniazdka ciągnąc za kabel.
- NIE NALEŻY używać zużytych lub uszkodzonych kabli, wtyczek lub 

złączek.
-Butlę LPG należy zamocować bezpiecznie i ustawiać w pozycji pion-

owej.

ROZPAKOWYWANIE
1. Usunąć wszystkie elementy opakowania użyte podczas transportu 

grzejnika. Zachować zaślepki z tworzywa sztucznego przymo-
cowane do złącza wlotu i zestawu węża/regulatora dla celów 
przyszłego magazynowania.

2. Usunąć wszystkie elementy z kartonu.
3. Sprawdzić wszystkie elementy pod kątem uszkodzeń transpor-

towych. Jeśli grzejnik jest uszkodzony, należy bezzwłocznie 
powiadomić sprzedawcę, u którego kupiono grzejnik.

4. Sprawdzić dokładnie nagrzewnicę, przewód i reduktor pod 
kątem ewentualnych uszkodzeń.  Nie używać uszkodzonej 
nagrzewnicy.

Nie składować i nie używać z nagrzewnicą 
butli składowanych w temperaturze 

poniżej -10°C. Unikać nagrzewnia butli (np. przez promienie 
słoneczne) podczas magazynowania i użytkowania
Formowanie się szronu na powierzchni butli podczas 
użytkowania nagrzewnicy jest zjawiskiem naturalnym i nie 
należy go usuwać. Szczególnie zabronione jest ogrzewanie 
butli w celu usunięcia oszronienia.
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Nie należy w jakikolwiek sposób 
modyfikować regulatora ciśnienia 

propanu (LP) oraz zestawu wężowego dostarczonych wraz 
z grzejnikiem. 

MONTAŻ
1.	Sprawdzić, czy butla LPG jest w dobrym stanie.
2.	Podłączyć kabel do gniazda zasilania.
3.	Podłączyć przewód gazowy do grzejnika. (Wymagana długość 

przewodu gazowego wynosi max. 1,5 m i min. 1,0 m). Reduktor 
butli musi spełniać wymagania normy EN12864. Drugą końcówkę 
(reduktor) podłączyć do butli LPG.

UWAGA:  OPTYMALNA WYDAJNOŚĆ JEST OSIĄGANA 
PODCZAS STOSOWANIA ODPOWIEDNIEJ PEŁNEJ BUTLI 
LPG.

4. Powoli odkręcić zawór butli LPG. Przed uruchomieniem należy 
przeprowadzić test szczelności wszystkich połączeń gazowych 
przy użyciu roztworu mydła i wody 50/50. Jeśli mydło pieni się, 
oznacza to że gaz ulatnia się. NIE WOLNO używać zapałki lub 
płomienia do testowania szczelności gazowej.

ZMIANA SI£OWNIKÓW OD ZASILANIA LPG
1. Przed wymianą/montażem reduktora a także przed konserwacją 

i uruchomieniem upewnij się, że otoczenie jest wolne od palnych 
gazów, płynów i pyłów.

2. Nigdy nie używaj uszkodzonego reduktora.
3. Zawsze stosuj właściwy reduktor uwzględniając model urządzenia 

i przepisy właściwe dla kraju użytkowania.
4. Poniższa tabela jest aktualna na dzień tworzenia instrukcji. W razie 

wątpliwości należy sprawdzić aktualnie obowiązujące przepisy.

INSTRUKCJA ZAPALANIA
	 Poniższe kroki można wykonywać tylko po przeczytaniu i 

zrozumieniu dotychczasowych rozdziałów instrukcji. Procedurę 
należy rozpoczynać przy zakręconym zaworze butli gazowej.

1. Przełączyć przełącznik zasilania elektrycznego w pozycję ON i 
sprawdzić czy wentylator pracuje prawidłowo.

2. Odkręcić zawór butli gazowej i odczekać 5 minut aby potencjalne 
przecieki gazu mogły zostać. wykryte (test szczelności lub zapach 
gazu wyczuwalny w pomieszczeniu). W przypadku wyczucia 
zapachu gazu należy postępować jak opisano w punkcie 
POSTĘPOWANIE W PRZYPADKU WYCZUCIA ZAPACHU 
GAZU. Jeśli zapach gazu nie jest wyczuwalny można przejść do 
kolejnego punktu.

3.	Wcisnąć i przekręcić Pokrętło Zaworu do pozycji 1. Spowoduje to 

zapalenie się palnika. Możliwe, że proces będzie trzeba  powtórzyć 
kilkakrotnie w celu zapalenia grzejnika.

4. Trzymać Pokrętło Zaworu wciśnięte przez co najmniej 30 sekund 
po zapaleniu się palnika. Po 30 sekundach zwolnić Pokrętło  
Zaworu.

5. Jeśli palnik zgaśnie, odczekać minutę, a następnie powtórzyć 
Punkty 3 i 4.

6. Jeśli palnik pozostaje zapalony, wcisnąć i przekręcić Pokrętło 
Zaworu do pożądanego ustawienia (1/2/3), (model ST-40-GFA-E / 
ST-60V-GFA-E ma tylko jedno ustawienie).

INSTRUKCJA WYŁĄCZANIA
1.	Zakręcić zawór w butli LPG.
2.	 Przekręcić pokrętło regulacyjne zaworu gazowego grzejnika do 

pozycji O (OFF).
3.	Odłączyć nagrzewnicę od zasilania i odłączyć reduktor od butli 

gazowej.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OBSŁUGI
Przed składowaniem nagrzewnicy (po użyciu lub przed 
składowaniem przez sezon letni) należy bezwzględnie odłączyć 
reduktor od butli gazowej. Podczas dłuższego składowania zalecamy 
odłączyć przewód gazowy z reduktorem od nagrzewnicy a plastikową 
zatyczką ponownie zabezpieczyć wlot gazu w nagrzewnicy. Tak 
zdemontowany i zabezpieczony zestaw zalecamy przechowywać w 
oryginalnym opakowaniu.
Przed kolejnym użyciem należy skrupulatnie przeprowadzić 
całą procedurę z punktów ROZPAKOWYWANIE, MONTAŻ i 
INSTRUKCJA ZAPALANIA.
- Przed przystąpieniem do konserwacji należy upewnić się, że 

nagrzewnica jest całkowicie wystudzona.
- Zalecamy by konserwację i naprawy były przeprowadzane 

wyłącznie przez uprawnione osoby conajmniej 2 razy w sezonie.
- Przed rozpoczęciem  konserwacji należy odłączyć urządzenie od 

źródeł prądu i gazu.
- Sprawdzić stan węża gazowego i w razie potrzeby wymienić go.
- Sprawdzić i oczyścić moduł zapłonowy, termostat zabezpieczający 

i termoparę. Gdy płomień jest nierówny, oczyścić dyszę. Podczas 
wykonywania tych prac należy nosić okulary ochronne.

- Oczyść wnętrze grzejnika i łopatki wentylatora za pomocą 
sprężonego powietrza.Grzejnik działa prawidłowo, gdy po 
włączeniu wentylatora płomień nie gaśnie, a próba z użyciem 
mydlin nie wykazuje żadnych nieszczelności.

SKŁADOWANIE PRZEZ DŁUŻSZY CZAS

Przed oddaniem nagrzewnicy do składowania należy ją odłączyć 
od butli LP. Jeśli z jakiegoś powodu nagrzewnica ma być 
przechowywana w pomieszczeniu zamkniętym, zbiornik NALEŻY 
ODŁĄCZYĆ OD BUTLI LP, a butlę przechowywać na zewnątrz w 
miejscu dobrze wietrzonym i niedostępnym dla dzieci. Plastikową 
zatyczkę lub pokrywę zaworu dostarczaną z butlą należy 
ponownie zainstalować na zaworze w celu ochrony instalacji przed 
uszkodzeniem.

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w 
tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, czuciowej lub 
psychicznej, nieposiadające doświadczenia lub odpowiedniej 
wiedzy, chyba że pracują one pod nadzorem lub zostały 
przeszkolone w zakresie użytkowania urządzenia przez osoby 
odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny 
pozostawać pod opieką osób dorosłych, aby nie dopuścić 
do zabawy urządzeniem. Aby uniknąć zagrożenia, wymiany 
uszkodzonego przewodu musi dokonać producent, serwisant 
lub osoba o odpowiednich kwalifikacjach.

UWAGA: W niektórych krajach mogą obowiązywać inne 
przepisy niż wymienione w niniejszej instrukcji.  W 
takich przypadkach należy skontaktować się z lokalnym 
dealerem w celu ustalenia ewentualnych różnic.

Nie dopuścić do skręcenia elastycznych 
przewodów (przewód reduktora).

Używać właściwych typów butli LPG z 
poniższej listy.

ST-40-GFA-E : butla 9 Kg to 45 kg 
ST-60V-GFA-E : butla 9 Kg to 45 kg 
ST-100V-GFA-E : butla 9 Kg to 45 kg 
ST-150V-GFA-E : butla 9 Kg to 45 kg 

Nieużywaną nagrzewnicę należy 
odłączyć od źródła gazu i prądu.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Wentylator nie włącza się  po 
podłączeniu do źródła prądu.

1.	Brak podłączenia grzejnika do 
elektryczności .

2.	Łopatki wentylatora dotykają obu-
dowy grzejnika.

3.	Łopatki wentylatora są wygięte.
4.	Niesprawny silnik wentylatora.

1.	Sprawdzić napięcie w gniaz-
dku elektrycznym. Jeśli napięcie 
jest właściwe, sprawdzić, czy 
przedłużacze i przewody zasilające 
nie mają żadnych nacięć, przetarć 
lub złamań.

2.	Sprawdzić, czy obudowa nie ma 
żadnych uszkodzeń. Upewnić się, 
że w obudowie nie ma wgnieceń, 
które mogłyby blokować wentyl-
ator.

3.	Wyprostować wszystkie łopatki 
wentylatora.

4.	Wymienić Zestaw Silnikowy.

Grzejnik nie zapala się (brak zapłonu).

1.	Brak iskry w module.

2.	Niewłaściwy iskiernik.
3.	Skorodowana elektroda.

1.	Sprawdzić przewód modułu. 
Przymocować go ponownie lub 
zacisnąć, jeśli jest poluzowany. 
Sprawdzić moduł iskrowy i w 
razie konieczności wymienić go. 
Sprawdzić wszystkie pozostałe 
podzespoły elektryczne.

2.	Ustawić iskiernik na 0.16” (4mm).
3.	Wymienić świece zapłonowe 

(Zestaw wielowspornikowy).

Grzejnik samoczynnie przestaje 
działać.

1.	Temperatura wewnątrz grzejnika 
jest za wysoka, co powoduje, że 
przełącznik termiczny wyłącza 
mechanizm.

2.	Zawór kontrolny jest uszkodzony.
3.	Pył lub osady zgromadzone w  

grzejniku.

1.	Jeśli wlot lub wylot grzejnika 
jest ograniczony, temperatura 
wewnętrzna może być zbyt wyso-
ka. Uwolnić przestrzeń z przodu i z 
tyłu grzejnika.

2.	Wymienić zawór kontrolny (Zestaw 
Zaworowy).

3.	Oczyścić wnętrze grzejnika.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009
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NIE ZWRACAĆ URZĄDZENIA DO SKLEPU!
W przypadku problemu z nowym produktem firmy Stanley

należy zadzwonić do Działu Pomocy Technicznej pod numer telefonu: 

Dedra Exim Sp. z o.o.
Ul. 3 Maja 8

05- 800 Pruszków
Tel +48 22 73 83 777

Fax. +48 22 73 83 779

Technicy są w pogotowiu, aby pomóc
Poniedziałek - piątek od godz 8 rano -5:30.

Aby przyspieszyć procedurę, należy przygotować numer modelu oraz numer seryjny.

Obelis S.A Registered Address: Bd. Général Wahis, 53 1030 Brussels, Belgium

© 2016 Stanley Black & Decker, Inc.
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ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

NUNCA DEIXE O AQUECEDOR AUTÔNOMA QUANDO EM FUNCIONAMENTO, CONECTADO 
A UMA FONTE DE ENERGIA, OU ENQUANTO ESTIVER CONECTADO A UMA FONTE DE 

COMBUSTÍVEL. 

— AQUECEDOR DE AR FORÇADO A GÁS —
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Ler o manual de instruções: se este símbolo se encontrar num produto, significa que é 
necessário ler o manual de instruções.

1

Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 8 ou mais anos e por 
pessoas com deficiências físicas, sensoriais ou mentais ou falta de experiência 
e conhecimento, com supervisão ou se tiverem recebido instruções sobre como 
utilizar o aparelho de forma segura e se compreenderem os riscos existentes. 
As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do 
aparelho não deve ser feita por crianças sem supervisão.

PT
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ESPCIFICACÕES
Especificações sujeitas a alteração sem aviso prévio

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
POTÊNCIA TÉRMICA (kW) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
PODER TÉRMICO (GRAMS/HR) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
ÁREA DE AQUECIMENTO (m3) 227 339 566 860
CONSUMO DE COMBUSTÍVEL (Kg/
HR) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1

N.º MÁX. DE HORAS DE 
FUNCIONAMENTO 15 16 31 19

TENSÃO 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
FASE MOTOR 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
CLASSIFICAÇÃO PROTEÇÃO DE 
INGRESSO 44 44 44 44

CAUDAL DE AR (CMH) 510 510 680 680
CATEGORIA DE APARELHOS A3 A3 A3 A3
AIR CLASSE DE TEMPERATURA 44°C 44°C 44°C 44°C
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Leia este Manual do Utilizador com atenção e até ao fim antes de ten-
tar manobrar ou reparar este aquecedor. Se as informações neste man-
ual não forem rigorosamente seguidas, poderá ocorrer um incêndio ou 
uma explosão, causando danos de propriedade, ferimentos ou morte.
- Não armazene nem utilize gasolina, ou outros vapores e líquidos 
inflamáveis, próximo deste ou de qualquer outro aparelho.
- Não armazene nenhum cilindro de baixa pressão desligado para utilização 
próximo deste ou de qualquer outro aparelho.
O QUE FAZER SE OCORRER UM ODOR A GÁS:
- NÃO tente ligar o aquecedor! Apague todas as chamas abertas
- Corte o abastecimento de gás ao aquecedor
- Desligue o gás no aquecedor
- Ventile completamente a área
- Se o odor persistir, contacte o seu fornecedor de gás ou o corpo de bom-
beiros local.
- Não toque em nenhum interruptor nem telefone no edifício
- Ligue imediatamente para o seu fornecedor de gás a partir do telefone de 
um vizinho. Siga as instruções do fornecedor de gás
- Se não conseguir entrar em contacto com o fornecedor de gás, ligue para o 
corpo de bombeiros
- A assistência deve ser prestada por uma agência de serviços qualificada ou 
pelo fornecedor de gás.
NÃO SE DESTINA A SER UTILIZADO PARA AQUECER ÁREAS 

RESIDENCIAIS; MAS SIM EM EDIFÍCIOS PÚBLICOS, PELO QUE 
CONSULTE OS REGULAMENTOS NACIONAIS

1.	 Leia e compreenda as instruções e os avisos de segurança que se encontram 
no manual de instruções, antes de utilizar o aparelho. Se não o fizer, poderão 
ocorrer ferimentos ou danos de propriedade e poderá invalidar a garantia.

2.	 Utilize o aquecedor apenas em áreas bem ventiladas.
3.	 Certifique-se de que o aquecedor está ligado a uma tomada eléctrica ligada à 

terra com a tensão correcta.
4.	 Certifique-se de que o aquecedor está correctamente desligado após a 

respectiva utilização e desligue a garrafa de gás. A manutenção e reparação 
só devem ser executadas por pessoal totalmente qualificado.

5.	 Certifique-se de que o aquecedor arrefeceu antes de executar qualquer 
manutenção.

6.	 NÃO utilize o aquecedor em áreas com material inflamável ou explosivo.
7.	 NÃO aponte o aquecedor para a garrafa de gás.
8.	 NÃO bloqueie as secções de entrada e de saída de ar do aquecedor.
9.	 NÃO manobre o aquecedor sem a Cuba ou a Tampa.
10.NÃO exceda o limite de 100W/mtr3 considerando o volume da área de 

operação vazia.
11.	NÃO utilize uma chama descoberta para tentar acender o aquecedor.

Informações Gerais de Segurança
Perigo de incêndio, queimaduras, inalação e 
explosão. Mantenha os combustíveis sólidos, como 

materiais de construção, papel ou cartão, a uma distância segura do 
aquecedor, conforme recomendado pelas instruções. Nunca utilize 
o aquecedor em espaços que contenham, ou possam conter, com-
bustíveis voláteis ou aéreos ou produtos como gasolina, solventes, 
diluentes, partículas de pó ou químicos desconhecidos.  Cliente: 
Mantenha estas instruções para referência futura.  
IMPORTANTE: Leia este Manual do Utilizador com atenção e até ao fim, 
antes de tentar manobrar ou reparar este aquecedor.

A utilização incorrecta deste aquecedor poderá 
resultar em ferimentos graves ou morte por 

queimadura, incêndio,  explosão, choque eléctrico e/ou envenenamento 
por monóxido de carbono. NÃO utilize este aquecedor abaixo do nível 
do solo ou numa cave.
Este aquecedor foi concebido como um aquecedor de construção, de acordo 
com a Directiva da CE n.º 2009/142/EC relativa a aparelhos a gás, anexo 
1, com base na norma EN 1596: 1998 / A1:2004. A utilização de gases 
combustíveis e produtos de aquecimento para utilizações específicas é 
regulada por outras normas. Poderá obter orientações sobre as mesmas 
junto da autoridade local. O objectivo principal dos aquecedores de 
construção é fornecer aquecimento temporário aos edifícios em construção, 
alteração ou reparação. Quando utilizado correctamente, o aquecedor 
fornece um aquecimento seguro e económico. Os produtos de combustão 
são ventilados para a área que está a ser aquecida.

Não se destina a uma utilização doméstica ou 
recreativa.  O tubo flexível deverá estar protegido 

do tráfego, material de construção e contacto com superfícies 
quentes, durante a respectiva utilização e armazenamento. Não se 
destina a ser utilizado com redes de conduta.
INFORMAÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA
- As crianças deverão manter-se afastadas.
- Mantenha sempre os materiais combustíveis afastados. 
   A distância mínima deverá ser:

Partes laterais -0,6 metros Parte superior - 0,9 metros Parte 
frontal – 3,1 metros

-- Deverá colocar o aquecedor de forma a ficar nivelado e em super-
fícies planas.

- Nunca coloque nada, incluindo roupas ou outros artigos 
inflamáveis, sobre o aquecedor.

- Não modifique o aquecedor nem manobre um aquecedor que 
tenha sido modificado. Nunca o utilize com redes de conduta.

- Deverá manter sempre uma distância para acessibilidade, com-
bustão e ventilação (fornecimento de ar) durante o funcionamento 
do aquecedor. Não limite as áreas de entrada e de saída de ar do 
aquecedor.

- A reparação deverá ser efectuada por uma pessoa qualificada. O 
aquecedor deverá ser inspeccionado antes de cada utilização e, 
pelo menos, anualmente por uma pessoa qualificada. Poderá ser 
necessária uma limpeza mais frequente. Não repare o aquecedor 
durante o respectivo funcionamento ou enquanto o mesmo esti-
ver quente.

- Nunca ligue o aquecedor a um fornecimento de gás não  
regulamentado.

- Para evitar ferimentos, utilize sempre luvas quando manobrar o 
aquecedor.  Nunca manobre um aquecedor em funcionamento 
ou enquanto estiver quente, uma vez que poderá resultar em 
queimaduras graves.

- Utilize o aquecedor de acordo com todos os códigos locais.
- Coloque o cilindro de baixa pressão a, pelo menos, 1,8 metros de 

distância do aquecedor e não direccione a descarga do aquece-
dor para o cilindro de baixa pressão, a menos que se encontre a 
uma distância mínima 6 metros do aquecedor.

- Deverá verificar todos os produtos eléctricos antes da respectivo 
utilização, para garantir que os mesmos são seguros.

- Deverá inspeccionar os cabos distribuidores de corrente, as toma-
das de corrente e todos os outros conectores relativamente à 
respectiva utilização e danos.

- Deverá certificar-se de que o risco de choque eléctrico é minimi-
zado pela instalação de dispositivos de segurança apropriados.

- Certifique-se de que o isolamento é seguro em todos os cabos e no 
aparelho, antes de o ligar à fonte de alimentação.

- Certifique-se de que os cabos se encontram sempre protegidos 
contra curto-circuito e sobrecarga.

- Inspeccione regularmente o cabo distribuidor de corrente e toma-
das relativamente à respectiva utilização ou danos e verifique 
todas as ligações, para garantir que nenhuma se encontra solta.

- Armazene o cilindro de baixa pressão de acordo com os regula-
mentos aplicáveis.

- NÃO puxe o aparelho pelo cabo de alimentação. NÃO puxe a ficha 
da tomada pelo cabo.

- NÃO utilize cabos, tomadas nem conectores gastos ou danificados.
-Mantenha sempre o cilindro de baixa pressão apertado de forma 

segura e numa posição vertical.

DESEMBALAGEM
1.	Remova todos os itens da embalagem que se aplicam ao 

aquecedor para expedição. Mantenha as coberturas da tampa 
de plástico ligadas ao conector de entrada e o conjunto tubo/ 
regulador para armazenamento.

2.	Remova todos os itens da caixa.
3.	Verifique se todos os itens não estão danificados. Se o aquecedor 

estiver danificado, informe imediatamente a loja onde o comprou.

Certifique-se de que a temperatura ambiente não 
é inferior a -10°C quando armazenar o cilindro de 

baixa pressão. Tome precauções para evitar o aquecimento aci-
dental do cilindro de baixa pressão.

Se ocorrer formação de gelo no cilindro de baixa pressão, 
NÃO utilize o aquecedor para descongelar o cilindro.
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4.	Inspeccione cuidadosamente o aquecedor, a mangueira e o 
regulador para verificar a existência de danos. Não tente utilizar 
um aquecedor que apresente sinais de danos.

O regulador de pressão de gás (baixa 
pressão) e a ligação flexível fornecidos com 

o aquecedor devem ser utilizados sem alteração.

INSTALAÇÃO
1. Inspeccione a garrafa de abastecimento de gás GPL, para se 

certificar de que está em boas condições.
2. Ligue o cabo de alimentação eléctrica a uma tomada de corrente 

eléctrica com a voltagem e a amperagem correctas conforme a 
placa de características do aparelho.

3. Ligue uma extremidade da mangueira de abastecimento 
de gás GPL ao aquecedor, e ligue a outra extremidade ao 
redutor. O comprimento total da mangueira de abastecimento 
de gás (incluindo o respectivo redutor) não pode ser inferior a 
1 metro e não pode ser superior a 1 metro e meio. O redutor 
tem obrigatoriamente de estar em conformidade com a norma 
EN12864. Monte o redutor numa garrafa de abastecimento de gás 
GPL.

NOTA: A EFICIÊNCIA ÓPTIMA É ATINGIDA QUANDO É 
UTILIZADO O CILINDRO DE BAIXA PRESSÃO CHEIO 
APROPRIADO.

4. Abra lentamente o cilindro de baixa pressão. Teste as fugas em 
todas as ligações de gás com uma solução de 50 sabão/50 água 
antes de começar. As bolhas de sabão indicam uma fuga de gás. 
NÃO utilize fósforos nem chamas para testar fugas de gás.

NOTA: Se tenciona instalar um controlador da temperatura 
do ar, consulte os regulamentos locais.

SUBSTITUIÇÃO DE BOTIJAS
1.	Quando substituir botijas de gás, certifique-se de que o faz 

numa atmosfera sem chamas.

INSTRUÇÕES DE ILUMINAÇÃO
1.	Ligue o interruptor na posição ON e verifique se a ventoínha está 

a funcionar correctamente.
2.	Aguarde cinco (5) minutos para a saída de qualquer gás. Verifique 

o odor a gás. Se nenhuma destas situações for evidente, avance 
para o passo seguinte.

3.	Empurre e rode o Botão da Válvula para a posição 1. Isto irá 
acender o queimador. Poderá ser necessário repetir este processo 
algumas vezes para acender o aquecedor. 

4.	Mantenha o botão da válvula descomprimido durante, pelo menos, 
30 segundos depois de o queimador acender. Após 30 segundos, 

liberte o botão da válvula.
5.	Se o queimador não permanecer aceso, aguarde um minuto e 

repita os Passos 3 e 4.
6.	Quando o queimador acender, empurre para dentro e rode o 

botão da válvula para a posição pretendida (1/2/3), (o ST-40-
GFA-E / ST-60V-GFA-E só tem uma posição).

INSTRUÇÕES DE PARAGEM
1.	Depois da utilização, rode o botão de controlo da botija de  

alimentação no sentido dos ponteiros do relógio para a posição 
CLOSED (fechado).

2.	Coloque o botão de controlo da válvula de gás do aquecedor na 
posição O (OFF).

3.	Desligue o aquecedor da corrente eléctrica e desligue o regulador 
da botija de gás.

OPERAÇÕES DE ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Estas instruções destinam-se a ser utilizadas apenas por pessoas 
competentes e disponibilizam instruções pormenorizadas para a 
execução de todas as operações de assistência autorizadas pelo 
fabricante. Todas as ferramentas especiais, materiais ou auxiliares 
de assistência necessários para a execução correcta da assistência 
ao aparelho serão especificados.   
- A temperatura da superfície do aquecedor deve estar fria antes da 

respectiva reparação, limpeza ou armazenamento .
- As operações de manutenção e reparação têm obrigatoriamente 

de ser executadas pelo menos duas vezes por estação, e apenas 
por pessoal que tenha recebido formação.

- Antes de iniciar a manutenção , desligue a unidade da tomada e o 
fornecimento de gás.

- Verifique o estado do tubo flexível de fornecimento de gás e 
substitua-o se for necessário.

- Verifique o estado da unidade de ignição, do termóstato de 
segurança e do termopar, certificando-se de que estão limpos. 
Se o padrão da chama for visivelmente irregular, verifique o bico. 
Use protecção para os olhos quando executar estas verificações..

- Limpe o interior do aquecedor e a palheta da ventoinha com ar 
comprimido. O aquecedor está a funcionar correctamente se: 
1) o ventilador está a funcionar; 2) existe chama; e 3) não foi 
detectada nenhuma fuga de gás no teste feito com água e sabão.

ARMAZENAMENTO A LONGO PRAZO

Antes de o armazenar, desligue sempre o aquecedor da botija LP. 
Se, por qualquer razão, o aquecedor tiver de ser armazenado em 
espaços interiores, o tanque TEM de ser desligado da botija LP e a 
botija LP tem de ser armazenada em espaços exteriores com uma 
boa ventilação, fora do alcance das crianças. É necessário reinstalar 
na válvula a ficha da válvula de plástico ou a tampa da válvula 
fornecida com a botija para evitar danos nestes acessórios

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, com falta de experiência e conhecimentos, 
excepto sob supervisão ou se uma pessoa responsável pela 
sua segurança lhes tiver dado instruções relacionadas com a 
utilização do aparelho. As crianças devem ser supervisionadas 
para garantir que não brincam com o aparelho. Se o fio 
eléctrico ficar danificado, tem de ser substituído pelo fabricante, 
pelo agente de assistência por ele indicado ou por pessoas 
com qualificações semelhantes de modo a evitar perigos 
desnecessários.

NOTA: Os requisitos em alguns países podem ser 
diferentes dos requisitos indicados neste manual. Para mais 
informações, contacte o seu representante local.

Tenha cuidado para evitar tensões de 
torção na tubagem flexível (mangueira do 

regulador).

Utilize o cilindro de baixa pressão lis-
tado abaixo.

ST-40-GFA-E, ST-60V-GFA-E, ST-100V-GFA-E, ST-150V-
GFA-E : cilindro de 9 a 45 Kg

Desligue o aquecedor da botija LP quando 
não estiver a ser utilizado.
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Problema Causa possível Solução

A ventoinha não liga quando a 
electricidade está ligada.

1.	O aquecedor não tem energia 
eléctrica.

2.	As palhetas da ventoinha estão em 
contacto com a caixa do aquecedor.

3.	As palhetas da ventoinha estão 
dobradas.

4.	O motor da ventoinha está 
defeituoso.

1.	Verifique a corrente na saída. 
Se a tensão estiver correcta, 
inspeccione a extensão e os 
cabos de alimentação e verifique 
se os mesmos estão cortados, 
desordenados ou partidos.

2.	Verifique se a caixa se encontra 
danificada. Certifique-se de que não 
existem cavidades na caixa que 
estejam a obstruir a ventoinha.

3.	Endireite todas as palhetas da 
ventoinha.

4.	Substitua o conjunto do motor.

O aquecedor não acende.

1.	Não existe faísca no módulo.

2.	Descarregador incorrecto.

3.	Eléctrodo corroído.

1.	Inspeccione o cabo do módulo. 
Ligue novamente, ou aperte 
se estiver solto. Inspeccione o 
módulo de faísca e substitua se for 
necessário.  Inspeccione todos os 
outros componentes eléctricos.

2.	Defina a distância da ficha como 
0,16” (4mm).

3.	Substitua a vela de ignição 
(Conjunto com vários suportes).

O aquecedor pára de funcionar 
sozinho.

1.	A temperatura no interior do 
aquecedor está demasiado alta e 
faz com que o interruptor térmico 
páre o funcionamento.

2.	Válvula de controlo danificada.

3.	Poeiras ou detritos acumulados no 
aquecedor.

1.	Se a entrada ou saída do aquecedor 
estiver obstruída, a temperatura 
interior poderá ficar demasiado 
elevada. Mantenha as áreas anterior 
e posterior do aquecedor livres de 
obstruções.

2.	Substitua a válvula de controlo 
(Conjunto da válvula).

3.	Limpe o interior do aquecedor.

TRESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009
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NÃO DEVOLVA A UNIDADE NUMA LOJA!
Se tiver problemas com o seu produto Stanley novo,

entre em contacto com o nosso Apoio Técnico através de: 

Tel : 93 718 90 91 

Los técnicos están a su disposición en el siguiente horario:
De lunes a viernes: de 9.30 a 13.30 horas y de 15.30 a 17.00 horas

Para acelerar o seu contacto, tenha consigo o número de modelo e número de série.

Obelis S.A Registered Address: Bd. Général Wahis, 53 1030 Brussels, Belgium

© 2016 Stanley Black & Decker, Inc.



221000149-14-A

ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

NU LĂSAŢI NICIODATĂ AEROTERMA NESUPRAVEGHEATĂ ÎN TIMP CE FUNCȚIONEAZĂ SAU CÂND 
ESTE CONECTATĂ LA O SURSĂ DE COMBUSTIBIL  

— ÎNCĂLZITOR MOBIL CU CONVECŢIE FORŢATĂ, ALIMENTAT CU GAZ—
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Citiți manualul de utilizare: Când acest simbol apare pe un produs, aceasta înseamnă că trebuie citit 
manualul de utilizare. 

1

Acest aparat nu este conceput pentru utilizarea de către persoane (inclusiv 
copii) cu abilități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experiență 
relevantă sau cunoștințe de utilizare a aparatului, cu excepția cazului când 
acestea au fost instruite sau după ce au primit instrucțiuni de utilizare a 
aparatului de la o persoană responsabilă pentru siguranța lor. Copiii trebuie 
supravegheaţi, pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.
În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta va fi înlocuit de 
către producător, agentul care asigură întreţinerea sau alte persoane cu 
calificări similare pentru a evita pericole.

1. ÎNVELIŞUL INTERIOR
2. ÎNVELIŞUL EXTERIOR
3. MÂNER
4. APĂRĂTOAREA DIN SPATE
5. CABLU DE ALIMENTARE
6. ÎNTRERUPĂTOR DE REŢEA
7. CONECTOR DE INTRARE
8. ROBINETUL SUPAPEI
9. BAZĂ
10. REGULATOR DE ÎNĂLŢIME

RO
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SPECIFICAȚII
Specificaţiile pot fi modificate fără notificare prealabilă

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
ENERGIE TERMICĂ (kW) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
ENERGIE TERMICĂ (GRAME/ORĂ) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
ZONA DE ÎNCĂLZIRE (m³) 227 339 566 860
CONSUM COMBUSTIBIL (Kg/ORĂ)) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1
NR. MAX DE ORE DE FUNCȚIONARE 15 16 31 19
TENSIUNEA 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
FAZA DE MOTOR 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
INDICE DE PROTECȚIE LA INFIL-
TRARE 44 44 44 44

DEBIT DE AER (CMH) 510 510 680 680
APARAT CATEGORIA A3 A3 A3 A3
CLASA DE TEMPERATURĂ A AERU-
LUI 44°C 44°C 44°C 44°C
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SCHEMA DE CONEXIUNI

1. SCHEMA DE CONEXIUNI
2. SUPAPA DE COMANDĂ
3. APRINZĂTOR
4. TERMOCUPLU
5. ÎNTRERUPĂTOR TERMIC
6. SOLENOID
7. CONDENSATOR
8. SIGURANŢĂ

9. COMUTATOR DE OP-
ERARE
10. ÎMPĂMÂNTARE
11. MOTOR
12. MOTOR
BL. ALBASTRU
RD. ROȘU
BK. NEGRU

WT. ALB
GN. VERDE
YN. GALBEN

RO
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Citiți cu acest manual de utilizare cu atenție și complet înainte de a încerca să 
operați sau depanați acest încălzitor. În cazul în care informațiile din acest manual 
nu sunt urmate întocmai, se pot produce incendii sau explozii, provocând pagube 
materiale, vătămare corporală sau pierderi de vieți omenești.
 - Nu depozitați și nu folosiți benzină sau alți vapori și lichide inflamabile în apropierea 
acestui aparat sau a oricărui alt aparat.

 - Butelia de GPL neracordată pentru utilizare nu va fi depozitată apropierea acestui 
aparat sau a oricărui altul.

CE TREBUIE FĂCUT DACĂ SE SIMTE MIROS DE GAZ:
- NU încercați să aprindeți încălzitorul! Stingeți orice flacără deschisă

 - Opriți alimentarea cu gaz a încălzitorului.

 - Dacă mirosul persistă, contactați furnizorul local de GPL sau pompierii.

 - Aerisiți foarte bine zona.

 - Nu atingeți niciun întrerupător electric, nu folosiți niciun telefon din clădire.

 - Contactați imediat furnizorul de GPL de la telefonul unui vecin. Urmați instrucțiunile 
furnizorului de GPL.

 - În cazul în care nu puteţi contacta furnizorul de gaz, sunați la pompieri.

 - Depanarea va fi efectuată de către o agenție de servisare calificată sau de către 
furnizorul de GPL.

NU SE UTILIZEAZĂ PENTRU ÎNCĂLZIREA ZONELOR LOCUIBILE ALE SPAȚIILOR 
CASNICE; PENTRU UTILIZAREA ÎN CLĂDIRI PUBLICE, CONSULTAȚI REGLEMENTĂRILE 
NAȚIONALE
1.  Înainte de utilizare, citiți și înțelegeți instrucțiunile și avertizările de siguranță din 

manualul de instrucțiuni. În caz contrar, se pot produce vătămări corporale sau 
pagube materiale. În caz contrar, garanția va fi de asemenea anulată.

2.  Utilizați încălzitorul numai în zone bine ventilate.
3.  Asigurați-vă că încălzitorul este conectat la o priză cu împământare cu tensiunea 

corectă.
4.  Asigurați-vă că încălzitorul este oprit în mod corect după utilizare şi deconectaţi 

butelia de alimentare cu GPL.  Exclusiv personal cu calificări complete poate 
efectua operațiunile de întreținere şi reparaţii.

5.  Asigurați-vă că încălzitorul s-a răcit înainte de a întreprinde orice operație de 
întreţinere.

6.  NU utilizaţi încălzitorul în zone care conţin materiale inflamabile sau explozive.
7.  Nu îndreptați încălzitorul către butelia de alimentare cu GPL.
8.  NU blocați gura de admisie a aerului şi secțiunile de evacuare ale încălzitorului.
9.  NU operați încălzitorul fără carcasă sau capac.
10. NU depășiți limita de 100W / m3 limită având în vedere volumul spațiului gol de 

funcționare.
11. NU utilizaţi flăcări deschise pentru a încerca să aprindeți încălzitorul.

Pericol de incendiu, arsuri, inhalare și explozie. 
Păstraţi combustibilii solizi, cum ar fi materialele 
de construcție, hârtie sau carton, la o distanţă 

sigură faţă de încălzitor, așa cum se recomandă în instrucţiuni. Nu 
folosiţi niciodată încălzitorul în spaţii care conțin sau pot conţine com-
bustibili volatili sau gazoși sau produse cum ar fi benzină, motorină, 
petrol, solvenţi, diluanți pentru vopsea, particule de praf sau substanțe 
chimice necunoscute.
Consumator: Păstrați aceste instrucţiuni pentru referință viitoare.

IMPORTANT: Citiți acest manual de utilizare cu atenție și complet 
înainte de a încerca să operați sau depanați acest încălzitor..
Utilizarea necorespunzătoare a acestui încălzitor poate provoca acci-
dente grave sau deces prin arsuri, explozie incendiu, electrocutare 

și intoxicații cu monoxid de carbon. NU folosiți 
acest încălzitor sub nivelul solului, sau într-un 
subsol.

Acest încălzitor este conceput ca un încălzitor de construcţie în 
conformitate cu Directiva CE privind aparatele consumatoare de 
combustibili gazoşi 2009/142/CE, Anexa 1 pe baza EN 1596: 1998 / 
A1:2004. Alte norme reglementează utilizarea de combustibili gazoşi 
şi echipamente de încălzire pentru utilizări specifice. Autorităţile 
locale vă poate informa despre aceste aspecte. Scopul principal 
al încălzitoarelor de construcții este de a oferi încălzire temporară 
clădirilor aflate în construcţie, în care se fac modificări sau reparaţii. 
Corect utilizat, încălzitorul oferă o încălzire economică în condiţii de 
siguranţă. Produsele de ardere sunt evacuate în zona încălzită.

Nu este destinat utilizării la domiciliu sau 
în vehicule de agrement. Furtunul trebuie 
protejat de trafic, materiale de construcţie şi 

contactul cu suprafețe fierbinți atât în timpul utilizării, cât şi pe 
durata depozitării. Nu utilizați cu tubulaturi.
INFORMAȚII IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ 
 - Nu permiteţi accesul copiilor.
 - Menţineți întotdeauna distanța necesară față de materialele inflamabile. 

Distanța minimă trebuie să fie:
În lateral- ,6 metri În sus - ,9 metri În față - 3,1 m
 - Încălzitorul va fi aşezat pe un suport orizontal și solid.
 - Nu aşezaţi niciodată nimic, inclusiv haine sau alte obiecte inflamabile, 

pe încălzitor.
 - Nu modificați încălzitorul și nu folosiți un încălzitor care a fost 
modificat. Nu utilizați niciodată cu tubulaturi.
 - Se va menţine întotdeauna distanța necesară pentru accesibili-

tate, ardere şi ventilare (alimentare cu aer) când încălzitorul este 
în funcțiune. Nu restricționați zonele de admisie și evacuare ale 
încălzitorului.

 -Nu folosiți acest încălzitor sub nivelul solului sau într-un subsol.
 - Lucrările de depanare şi reparaţii vor fi efectuate de către o persoană 

calificată pentru lucrări de servisare. Încălzitorul va fi inspectat înainte 
de fiecare utilizare, şi cel puţin anual, de către o persoană calificată. 
În funcţie de caz, pot fi necesare operațiuni mai frecvente de curăţare. 
Nu depanați încălzitorul când este fierbinte sau în funcțiune.

 - Niciodată nu racordaţi încălzitorul la o sursă de gaz nereglementată.
 - Pentru a preveni producerea de accidente, purtaţi întotdeauna mânuşi 

atunci când lucraţi cu încălzitorul. Nu manipulați un încălzitor fierbinte 
sau aflat în funcțiune, deoarece aceasta poate cauza arsuri grave.

 - Utilizați încălzitorul în conformitate cu toate codurile locale.
 - Aşezaţi butelia de alimentare cu GPL la cel puțin 1,8 metri de încălzitor, 

şi nu îndreptați aerul cald suflat de încălzitor către butelia de alimenta-
re cu GPL decât dacă se află la cel puțin 6 metri distanță de încălzitor.

 - Verificaţi toate produsele electrice, înainte de utilizare, pentru a vă 
asigura că acestea sunt sigure.

 - Trebuie să inspectați cablurile de alimentare, ștecherele, prizele şi toate 
racordurile pentru a depista urme de uzură sau deteriorare.

 - Asiguraţi-vă că riscul de electrocutare este minimizat prin instalarea dis-
pozitivelor de siguranță corespunzătoare.

 - Asigurați-vă că izolaţia tuturor cablurilor și a aparatului este sigură 
înainte de conectarea acestuia la sursa de alimentare.

 - Asigurați-vă că toate cablurile sunt întotdeauna protejate împotriva 
scurt-circuitului și suprasarcinii.

 - Periodic, inspectați cablul de alimentare şi ștecherele pentru a depista 
urme de uzură sau deteriorare şi verificaţi toate racordurile pentru a 
vă asigura că nu sunt slăbite.

 - Depozitați butelia de GPL în conformitate cu reglementările aplicabile.
 - NU trageți şi nu transportați aparatul de cablul de alimentare.
 - NU scoateți ştecărul din priză trăgând de cablu.
 - NU folosiți cabluri, prize sau conectori uzați sau deteriorați.
 - Mențineți în permanență butelia de GPL fixată în siguranţă şi în poziţie 

verticală.

DESPACHETARE

1.	 ÎNDEPĂRTAŢI TOATE ELEMENTELE DE AMBALAJ CARE AU PROTEJAT ÎNCĂLZITORUL 
ÎN TIMPUL TRANSPORTULUI. PĂSTRAŢI CAPACELE DE PLASTIC DE LA CONECTORUL 
DE INTRARE ŞI ANSAMBLUL FURTUN/REGULATOR PENTRU DEPOZITARE.

2.	 SCOATEȚI TOATE REPERELE DIN CUTIE.

3.	 VERIFICAȚI CA NICIUN ELEMENT SĂ NU SE FI DETERIORAT ÎN TIMPUL TRANSPORTU-
LUI. DACĂ ÎNCĂLZITORUL ESTE DETERIORAT, INFORMAȚI IMEDIAT DISTRIBUITORUL 
DE LA CARE AŢI ACHIZIŢIONAT ÎNCĂLZITORUL.

4.	 INSPECTAŢI COMPLET ÎNCĂLZITORUL, FURTUNUL ȘI REGULATORUL PENTRU A 
IDENTIFICA URME DE DETERIORARE.  NU UTILIZAŢI ÎNCĂLZITOARE CARE PREZINTĂ 
SEMNE DE DETERIORARE.

 Asigurați-vă că temperatura mediului nu este 
sub -10°C atunci când depozitați butelia de 
alimentare cu GPL. Luați măsuri de precauţie 

pentru a evita încălzirea accidentală a buteliei de alimentare cu GPL

În cazul în care se formează gheaţă pe butelia de alimentare 
cu GPL, nu folosiţi încălzitorul pentru a dezgheţa butelia de 
alimentare cu GPL.
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Regulatorul de presiune a gazului propan (GPL) 
și ansamblul furtunului furnizate împreună cu 
încălzitorul vor utilizate fără modificări. 

INSTALARE
Cerințele minime de ventilaţie: volumul încăperii va fi de cel mult 
100 m³; ventilaţie minimă de 25 cm² per kW de căldură de intrare sub 
rezerva unui minim de 250 cm
1.	Inspectaţi butelia de alimentare cu GPL pentru a vă asigura că este în 

stare bună.
2.	Racordaţi cablul de alimentare la priza de alimentare electrică.
3.	Racordaţi furtunul de alimentare cu gaz la încălzitor. Furtunul și 

regulatorul trebuie să aibă cel mult 1,5 metri şi minim 1,0 metri în 
lungime, şi să fie de tip EN12864). Racordaţi celălalt capăt (regulatorul) 
la o butelie de alimentare cu GPL.

NOTĂ: EFICIENŢA OPTIMĂ ESTE ATINSĂ ATUNCI CÂND 
ÎNCĂLZITORUL UTILIZEAZĂ BUTELIA PLINĂ DE ALIMENTARE CU 
GPL CORESPUNZĂTOARE..

4.	Deschideți încet butelia de alimentare cu GPL.  Efectuaţi testul 
pentru scurgeri la toate racordurile de gaz folosind o soluție 
50/50 de săpun şi apă înainte de pornire pentru a vă asigura că 
încălzitorul este racordat în mod corespunzător. Bulele de săpun 
indică o scurgere de gaze. NU utilizaţi chibrituri sau flacără pentru 
a efectua testul privind scurgerile de gaz.

NOTĂ: CONSULTAȚI REGLEMENTĂRILE LOCALE ATUNCI 
CÂND PLĂNUIȚI SĂ INSTALAȚI UN SISTEM DE COMANDĂ A 
TEMPERATURII AERULUI.

SCHIMBAREA BUTELIEI DE ALIMENTARE CU GPL
1.	Atunci când schimbați butelia de alimentare cu GPL, asiguraţi-

vă că faceţi acest lucru într-o atmosferă fără flacără.  

INSTRUCŢIUNI DE APRINDERE
1.	Inspectaţi încălzitorul înainte de fiecare utilizare.  Comutaţi 

întrerupătorul de alimentare în poziţia PORNIT şi verificaţi dacă 
ventilatorul funcționează corect.

2.	Aşteptaţi cinci (5) minute pentru ca gazul să se risipească. Verificați 
dacă există miros de gaz. Dacă nu există, treceți la pasul următor.

3.	Împingeți și rotiți robinetul supapei în poziţia 1. Acest lucru va aprinde 
arzătorul. Poate fi necesar să repetaţi acest proces de câteva ori pentru 
a aprinde încălzitorul.

4.	Mențineți robinetul supapei apăsat timp de cel puțin 30 de secunde 
după ce arzătorul este aprins. După 30 de secunde eliberați robinetul 
supapei.

5. Dacă arzătorul nu rămâne aprins, aşteptaţi un minut şi repetaţi paşii 3 
şi 4.

6.	Odată ce s-a aprins arzătorul, apăsați și rotiți robinetul supapei 
până la setarea dorită (1/2/3), (ST-40-GFA-E are o singură 
setare).

INSTRUCŢIUNI DE ÎNCHIDERE
1.	După utilizare, rotiți robinetul de control al buteliei de alimentare 

cu GPL în sensul acelor de ceasornic până în poziţia OPRIT.
2.	Rotiți robinetul  de comandă a supapei de gaz de pe încălzitor 

până în poziția O (OPRIT).
3.	Deconectaţi încălzitorul de la alimentarea cu electricitate şi 

deconectaţi  regulatorul de la butelia de alimentare cu GPL.

INSTRUCŢIUNI DE DEPANARE
ACESTE INSTRUCŢIUNI SUNT PREVĂZUTE A FI UTILIZATE 
EXCLUSIV DE PERSONAŞ COMPETENTE, CARE FURNIZEAZĂ 
INSTRUCŢIUNI DETALIATE PENTRU EFECTUAREA OPERAȚIUNILOR 
DE SERVICE AUTORIZATE DE PRODUCĂTOR.
SE VOR SPECIFICA TOATE INSTRUMENTELE, MATERIALELE SAU 
ECHIPAMENTELE DE DEPANARE SPECIALE, NECESARE PENTRU 
DEPANAREA CORECTĂ A APARATULUI.  NU UITAȚI SĂ VERIFICAȚI 
DACĂ ÎNCĂLZITORUL SE AFLĂ ÎN STARE BUNĂ.
- Suprafața încălzitorului trebuie să fie rece înainte de a începe 

depanarea, curăţarea sau depozitarea.
 - Întreţinerea şi reparaţiile vor fi efectuate exclusiv de personal calificat, de 

cel puțin 2 ori pe sezon. 
 - Înainte de începerea lucrărilor de întreţinere, deconectaţi unitatea de la 

sursa de curent şi alimentarea cu gaz.
 - Verificați starea furtunului de alimentare cu GPL şi schimbați-l dacă este 

necesar.
 - Verificați unitatea de aprindere, termostatul de siguranţă şi starea 

termocuplului şi asigurați-vă că acestea sunt curate. Dacă flacăra are 
o formă neregulată, verificați duza. Purtaţi ochelari de protecţie atunci 
când efectuați aceste controale.

 - Curățați interiorul unității de încălzire şi paletele ventilatorului cu aer 
comprimat. Încălzitorul funcţionează corect atunci când ventilatorul 
funcţionează, flacăra este prezentă şi testul cu săpun nu a depistat 
scurgeri.

DEPOZITAREA PE TERMEN LUNG
Întotdeauna deconectaţi încălzitorul de la butelia de alimentare cu GPL 
înainte de a-l depozita. Dacă din anumite motive, încălzitorul urmează să 
fie depozitat în interior, acesta TREBUIE să fie deconectat de la butelia 
de alimentare cu GPL, iar butelia va fi depozitată în aer liber într-o zonă 
bine ventilată în care copiii nu au acces. 
Bușonul de plastic al supapei sau capacul supapei furnizate cu butelia 
de alimentare cu GPL trebuie să fie instalat din nou pe supapă pentru a 
proteja  aparatul împotriva deteriorării.

Acest aparat nu este conceput pentru utilizarea de către persoane 
(inclusiv copii) cu abilități fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau 
fără experiență relevantă sau cunoștințe de utilizare a aparatului, cu 
excepția cazului când acestea au fost instruite sau după ce au primit 
instrucțiuni de utilizare a aparatului de la o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor. Copiii trebuie supravegheaţi, pentru a vă 
asigura că nu se joacă cu aparatul.
În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta va fi 
înlocuit de către producător, agentul care asigură întreţinerea sau 
alte persoane cu calificări similare pentru a evita pericole.

 - NOTĂ: În unele ţări, pot exista diferenţe în cerinţele menţionate în 
acest manual.  În aceste cazuri, contactați distribuitorul local cu 
privire la posibile abateri de la cerinţele acestui manual.

Aveți grijă să evitați deteriorarea prin torsionare 
a tubulaturii flexibile (furtunul regulatorului).

Utilizaţi butelia de alimentare cu GPL 
corespunzătoare din lista de mai jos.

ST-40-GFA-E :   Butelie GPL de la 9 kg la 45 kg
ST-60V-GFA-E :   Butelie GPL de la 9 kg la 45 kg
ST-100V-GFA-E :   Butelie GPL de la 9 kg la 45 kg
ST-150V-GFA-E :   Butelie GPL de la 9 kg la 45 kg

Deconectaţi încălzitorul de la butelia de 
alimentare cu GPL când acesta nu este în 
funcțiune
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I3B/P(50) 
/ G30

Destination CountriesGas Type and Inlet PressureGas
CategoryModel No.

ST-60V-GFA-E
ST-100V-GFA-E
ST-150V-GFA-E

I3+(28-30/37) 
/ G30

I3B/P(30) /
G30

I3P(30) / G31

G30 Butane at 28-30 mbar 
G31 Propane at 37 mbar 

FR, IE, PT, GB, IT
LT, LU, LV, SI, SK

DE, AT, CH, SK

NL, RO, TR

DK, FI, NO, NL, SE, LU, SI 
LT, RO, HR, TR, BG, MT, SK

G30 Butane at 30 mbar 

G31 Propane at 37 mbar 

I3+(28-30/37) 
/ G30 BE

I3+(28-30/37) 
/ G31 BE

G30 Butane at 30 mbar 

G30 Butane at 50 mbar 

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL, SI

G31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK

ST-40-GFA-E

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL
I3B/P(50) 

/ G30 DE, AT, SK, CHG30 Butane at 50 mbar 

I3P(30) / G31 NL, RO, TRG31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK

I3B/P(50) 
/ G30

Destination CountriesGas Type and Inlet PressureGas
CategoryModel No.

ST-60V-GFA-E
ST-100V-GFA-E
ST-150V-GFA-E

I3+(28-30/37) 
/ G30

I3B/P(30) /
G30

I3P(30) / G31

G30 Butane at 28-30 mbar 
G31 Propane at 37 mbar 

FR, IE, PT, GB, IT 
LT, LU & LV, SI, SK

DE, AT, CH, SK

NL, RO, TR

DK, FI, NO, NL, SE, LU, SI 
LT, RO, HR, TR, BG, MT, SK

G30 Butane at 30 mbar 

G31 Propane at 37 mbar 

I3+(28-30/37) 
/ G30 BE

I3+(28-30/37) 
/ G31 BE

G30 Butane at 30 mbar 

G30 Butane at 50 mbar 

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL, SI

G31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK

ST-40-GFA-E

I3B/P(37) G30 Butane at 37 mbar PL
I3B/P(37) G31 Propane at 37 mbar PL
I3B/P(50) 

/ G30 DE, AT, SK, CHG30 Butane at 50 mbar 

I3P(30) / G31 NL, RO, TRG31 Propane at 30 mbar 

I3P(37) / G31 G31 Propane at 37 mbar BE, FR, IE, PT, GB, 
CH, HR, LT, SI, SK

I3P(50) / G31 G31 Propane at 50 mbar NL, CH, DE, SK

RO
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Problemă Cauza posibilă Soluție

Ventilatorul nu pornește atunci când 
este racordat la curent electric..

1.	Nu există sursă de alimentare 
pentru încălzitor.

2.	Paletele ventilatorului vin în contact 
cu carcasa încălzitorului.

3.	Paletele ventilatorului sunt îndoite.

4.	Motorul ventilatorului este defect.

1.	Verificați curentul la priză. În cazul 
în care tensiunea este corectă, 
inspectați prelungitorul și cablul de 
alimentare pentru a vedea dacă este 
tăiat, uzat sau întrerupt.

2.	Verificați să nu existe urme de 
deteriorare ale carcasei. Asiguraţi-vă 
că nu există deformații ale carcasei 
care să obstrucţioneze ventilatorul.

3.	Îndreptați toate paletele 
ventilatorului.

4.	Înlocuiți ansamblul motor.

Încălzitorul nu se aprinde (nu se 
produce aprinderea)..

1.	Nu se creează scânteie în modul.

2.	Distanţă disruptivă incorectă.

3.	Electrod corodat.

1.	Inspectaţi cablurile modulului. 
Re-ataşaţi, sau strângeţi dacă 
sunt slăbite. Inspectaţi modulul de 
producere a scânteii, şi înlocuiţi-l 
dacă este necesar. Inspectați toate 
celelalte componente electrice.

2.	Setați distanţa disruptivă la 4mm 
(0,16 țoli).

3.	Înlocuiți bujia (ansamblu multi-
suport)..

Încălzitorul se opreşte de la sine din 
funcționare.

1.	Temperatura din interiorul 
încălzitorului este prea mare, ceea 
ce face ca întrerupătorul termic să 
blocheze funcționarea.

2.	Supapă de comandă deteriorată.

3.	În încălzitor s-a acumulat praf sau 
reziduuri.

1.	Dacă admisia sau evacuarea aerul 
în și din încălzitor sunt restricţionate, 
temperatura din interior creşte prea 
mult. Mențineți libere zonele din faţa 
şi din spatele încălzitorului.

2.	Înlocuiți supapa de comandă 
(ansamblul supapei).

3.	Curăţaţi interiorul încălzitorului.

Depanare
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STANLEY, The STANLEY Logo, The Notched Rectangle and the Yellow and Black Diagonal Package 
Design are all trademarks of Stanley Black & Decker, Inc. or an affiliate thereof.
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009

8
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NU RETURNAȚI APARATUL CĂTRE MAGAZIN!
Dacă aveţi probleme cu noul produs Stanley,

Vă rugăm să contactați serviciul nostru de suport tehnic la: 

+0040 21 3191313             fax: 0040 21 3191314      e: service@edelweissgrup.ro
EDELWEISS GRUP: str Vasile Milea nr 2F sec 6 061344 Bucuresti Romania

Pentru a accelera apelul dumneavoastră, vă rugăm să aveţi pregătite numărul de model și 
numărul de serie.

Obelis S.A Registered Address: Bd. Général Wahis, 53 1030 Brussels, Belgium

© 2016 Stanley Black & Decker, Inc.



221000149-14-A

ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ ОБОГРЕВАТЕЛЬ БЕЗ ПРИСМОТРА ВО ВРЕМЯ ГОРЕНИЯ, 
ПОДКЛЮЧЕННЫЙ К ИСТОЧНИКУ ПИТАНИЯ, ИЛИ ПРИ ПОДКЛЮЧЕНИИ К ПОСТАВОК 

ТОПЛИВА. 

— ГАЗОВЫЙ ВЕНТИЛЯТОРНЫЙ ОБОГРЕВАТЕЛЬ —
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Прочтите руководство. Если на изделие нанесен данный символ, это означает, что 
необходимо прочесть руководство. 

1

Данный электронагревательный прибор может использоваться детьми в возрасте 
старше 8 лет, лицами с ограниченными физическими сенсорными или умственными 
способностями, а также лицами, не имеющими достаточного опыта или знаний при 
условии, что они будут делать это под присмотром отвечающего за них лица или 
после получения необходимых инструкций, касающихся безопасного использования 
устройства, и пояснений относительно существующих опасностей. Не позволяйте 
детям играть с устройством. Очистка и обслуживание обогревателя не должны 
осуществляться детьми без присмотра взрослых.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Технические характеристики могут быть изменены без уведомления

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
ТЕПЛОВАЯ МОЩНОСТЬ (кВт/) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
ТЕПЛОЭНЕРГЕТИКА ( GRAMS / HR) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
ПЛОЩАДЬ ПОВЕРХНОСТИ (М3) 227 339 556 860
РАСХОД ТОПЛИВА (Л/Ч) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1
МАКСИМАЛЬНОЕ ВРЕМЯ РАБОТЫ 15 16 31 19
НАПРЯЖЕНИЕ 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
МОТОР ЭТАП 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
Пылевлагозащита РЕЙТИНГ 44 44 44 44
РАСХОД ВОЗДУХА (М3/Ч) 510 510 680 680
ПРИБОР КАТЕГОРИЯ A3 A3 A3 A3
ТЕМПЕРАТУРА ВОЗДУХА КЛАСС 44°C 44°C 44°C 44°C

2

ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА
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Перед тем, как приступить к эксплуатации или ремонту отопительного 
агрегата, внимательно изучите данное руководство пользователя. 
Неточное соблюдение изложенных в руководстве требований 
может повлечь за собой пожар или взрыв и, следовательно, ущерб 
имуществу, здоровью или гибель людей.
- Не храните и не используйте бензин и другие воспламеняемые жидкости и 
пары вблизи данного и любого другого устройства.
- Отсоединенный цилиндр со сжиженным пропаном не следует хранить 
вблизи данного и любого другого устройства.
ПОЧУВСТВОВАВ ЗАПАХ ГАЗА:
- НЕ ПЫТАЙТЕСЬ включить агрегат! Погасите открытый огонь, если таковой 
имеется.
- Отключить подачу газа на нагреватель
- Перекройте подачу газа к агрегату.
- Тщательно проветрить помещение
- Если запах не прекращается, свяжитесь с местной газовой службой или 
отделением пожарной охраны.
- Не прикасайтесь к электрическим выключателям, не пользуйтесь 
телефонами, установленными внутри здания.
- Немедленно позвоните в аварийную газовую службу, воспользуйтесь 
телефоном соседей. Следуйте указаниям аварийной газовой службы.
- Если аварийная газовая служба недоступна, позвоните в отделение 
пожарной охраны.
- Ремонт должен выполняться компетентным персоналом бюро технического 
обслуживания или газовой службы.
НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДЛЯ ОТОПЛЕНИЯ ЖИЛЫХ ПОМЕЩЕНИЙ; ПРИ 

ИСПОЛЬЗОВАНИИ В ОБЩЕСТВЕННЫХ ЗДАНИЯХ СОБЛЮДАТЬ 
ГОСУДАРСТВЕННЫЕ НОРМАТИВЫ.

1.	 Перед использованием вдумчиво прочтите инструкции и предупреждения, 
содержащиеся в настоящем руководстве. Несоблюдение данного 
требования может привести к нанесению ущерба здоровью или имуществу. 
Кроме того, несоблюдение данного требования ведет к аннулированию 
гарантии.

2.	 Используйте отопительный агрегат только в помещениях с хорошей 
вентиляцией.

3.	 Убедитесь, что отопительный агрегат подключается к розетке с защитным 
заземлением с соответствующим напряжением.

4.	 Убедитесь, что после использования отопительный агрегат надлежащим 
образом отключен, и отсоедините газовый баллон. Ремонт и техническое 
обслуживание должны осуществляться исключительно квалифицированным 
персоналом.

5.	 Перед выполнением любых действий по техническому обслуживанию 
убедитесь, что агрегат остыл.

6.	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать отопительный агрегат в помещениях, где 
находятся воспламеняемые и взрывоопасные материалы.

7.	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ направлять отопительный агрегат на газовый баллон.
8.	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ перекрывать зоны впуска и выпуска воздуха отопительного 

агрегата.
9.	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ эксплуатировать отопительный агрегат без корпуса.
10.ЗАПРЕЩАЕТСЯ превышать предел 100 Вт/м3 с учетом объема незанятого 

рабочего пространства.
11.	ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать открытое пламя для зажигания отопительного 

агрегата.
Общая информация о технике безопасности 

Опасность возгорания, 
вдыхания и взрыва. Храните 

твердые воспламеняющиеся материалы, такие как 
стройматериалы, бумага или картон, на безопасном расстоянии 
от отопительного агрегата, согласно рекомендациям в 
инструкциях. Не используйте агрегат в местах, где содержатся 
или могут содержаться испаряющиеся или аэрозольные 
воспламеняющиеся материалы или продукты, такие как бензин, 
растворители, разбавители для краски, частицы пыли или 
неизвестные химические препараты. Покупатель: сохраните 
данную инструкцию для последующего использования.  ВАЖНО: 
прочитайте данное руководство пользователя внимательно и до конца, 
прежде чем приступить к эксплуатации или техническому обслуживанию 
отопительного агрегата.

Неправильное использование 
данного отопительного 
агрегата может привести к 

серьезным травмам или смерти от ожогов, пожара, взрыва, 
поражения электрическим током и/или отравления угарным 
газом. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный отопительный агрегат под 
землей и в подвальных помещениях.
Данный отопительный агрегат спроектирован как агрегат 
для отопления при производстве строительных работ в 
соответствии с Директивой СЕ по газовым приборам  2009/142/

EC, Приложение 1, на основе EN 1596: 1998 / A1:2004. 
Использование топочных газов и продуктов для особых целей 
регламентируется другими стандартами, информацию о которых 
вы можете получить в местных органах власти. Основной целью 
строительных отопительных агрегатов является обеспечение 
временного отопления в строящихся, модернизируемых 
или  ремонтируемых зданиях. При условии надлежащего 
использования агрегат обеспечивает безопасное и экономически 
эффективное отопление. Продукты горения выводятся в 

отапливаемую зону.
Не использовать для отопления 

жилых помещений и жилых автофургонов. Шланговое 
соединение должно быть защищено от движения транспорта, 
стройматериалов и контакта с горячими поверхностями, как 
при эксплуатации, так и во время хранения. Не предназначено 
для использования с системой воздуховодов.
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
-	 Не допускайте приближения детей.
-	 Воспламеняющиеся материалы должны всегда храниться на 

соответствующем расстоянии. Минимальное расстояние:
По бокам – 0,6 метров. Сверху – 0,9 метров. С передней 

стороны – 3,1 метра.
-	 Отопительный агрегат должен быть установлен на ровном и прочном 

основании.
-	 Запрещается помещать предметы, в том числе одежду и другие 

воспламеняющиеся вещи, на отопительный агрегат.
-	 Модификация, а также эксплуатация модифицированного топливного 

агрегата запрещается.
-	 Следует обеспечить достаточное расстояние для доступа, горения 

и вентиляции (притока воздуха) при эксплуатации отопительного 
агрегата. Не перекрывайте зоны впуска и выпуска воздуха 
отопительного агрегата.

-	 Техническое обслуживание и ремонт должны осуществляться 
квалифицированным персоналом. Перед эксплуатацией, 
не реже одного раза в год, агрегат должен быть проверен 
квалифицированным персоналом. Может потребоваться более 
частое проведение очистки по необходимости. Запрещается 
проводить техническое обслуживание, если агрегат не остыл или 
находится в процессе эксплуатации.

-	 Запрещается подключать отопительный агрегат к нерегулируемому 
источнику газа.

-	 Для предотвращения травм при перемещении отопительного 
агрегата следует надевать перчатки. Запрещается перемещение 
работающего или неостывшего отопительного агрегата, поскольку 
это может привести к тяжелым ожогам.

-	 При эксплуатации отопительного агрегата следует соблюдать все 
местные нормативы.

-	 Поместите баллон со сжиженным пропаном на расстоянии не 
менее 1,8 метра от отопительного агрегата, не направляйте подачу 
отопительного агрегата на баллон со сжиженным пропаном, если 
расстояние между ними составляет меньше 6 метров.

-	 Перед использованием следует проверить все электрические 
устройства на предмет их безопасности.

-	 Следует проверить силовые кабели, штепсельные гнезда и другие 
соединения на предмет износа или повреждения.

-	 Следует обеспечить сведение к минимуму риска поражения 
электрическим током путем установки соответствующих 
предохранительных устройств.

-	 Перед подключением к источнику питания следует убедиться, что 
изоляция всех кабелей и устройства не повреждена.

-	 Следует обеспечить постоянную защиту кабелей от короткого 
замыкания и перегрузки.

-	 Регулярно производите проверку силовых кабелей и штепселей на 
предмет износа или повреждения и проверяйте все соединения на 
предмет отсутствия контакта.

-	 Обеспечьте хранение баллона со сжиженным пропаном согласно 
соответствующим нормативам.

-	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ тянуть или  осуществлять перемещение прибора, 
ухватившись за силовой кабель.

	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ выдергивать вилку из гнезда, ухватившись за 
кабель.

	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать изношенный или поврежденный 
кабель, вилки или разъемы.

	 Всегда храните баллон со сжиженным пропаном прочно 
закрепленным в вертикальном положении.

При хранении баллона со 
сжиженным пропаном убедитесь, 

что температура окружающей среды не ниже -10 °C. Примите 
меры предосторожности для предотвращения случайного 
нагревания баллона.

Если на баллоне с пропаном образовался лед, ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
использовать отопительный агрегат для устранения 
обледенения.
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РАСПАКОВКА
1.	  Снимите все материалы, в которые агрегат был упакован для 

транспортировки. Оставьте пластмассовые колпачки на впускном 
штуцере и шланге/регуляторе для хранения.

2.	  Выньте все детали из картонной тары.
3.	  Проверьте все детали  на предмет повреждения при 

транспортировке. Если отопительный агрегат поврежден, 
незамедлительно уведомите об этом торгового представителя, у 
которого вы приобрели агрегат.

4.	Тщательно осмотрите нагревательный прибор, шланг и регулятор на 
предмет повреждений. Не пользуйтесь нагревателем, у которого есть 
признаки повреждения.

Шланг и регулятор баллона 
со сжиженным пропаном, 

поставляемые с отопительным агрегатом, должны 
использоваться без изменений.
УСТАНОВКА
1.	Осмотреть баллон с СПГ на предмет его технического состояния.
2.	Подсоединить шнур питания к розетке электрической сети.
3.	Подсоединить шланг подачи газа к нагревателю. Требуемая 

максимальная длина шланга с регулятором составляет 1,5 м, а 
минимальная – 1,0 м. Регулятор должен соответствовать стандарту 
EN12864. Подсоединить другой конец (регулятор) к баллону с СУГ.

ПРИМЕЧАНИЕ:ОПТИМАЛЬНАЯ ЭФФЕКТИВНОСТЬ ДОСТИГАЕТСЯ 
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ СООТВЕТСТВУЮЩЕГО ПОЛНОГО 
БАЛЛОНА СО СЖИЖЕННЫМ ПРОПАНОМ.

4.	Медленно откройте баллон с пропаном. Перед включением 
проверьте на герметичность все газовые соединения путем 
нанесения раствора из мыла и воды 50/50. Появление мыльных 
пузырей означает присутствие утечки. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
использовать спичку или пламя для проверки на герметичность.   
ПРИМЕЧАНИЕ: Проконсультируйтесь у местных регулирующих 
органов при планировании установки системы регулирования 
температуры.

ЗАМЕНА БАЛЛОНОВ
1.	При замене баллонов убедитесь, что поблизости нет огня.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАПУСКУ
1.	Установите электрический выключатель в положение ON и 

проверьте правильность работы вентилятора.
2.	Подождите пять (5) минут. Проверьте, не появился ли запах 

газа. Если запаха нет, приступайте к следующему этапу.
3.	Надавите и поверните ручку клапана в положение 1. При этом 

зажжется горелка. Возможно, потребуется повторить этот 
процесс несколько раз, чтобы запустить агрегат.

4.	Удерживайте ручку клапана в нажатом положении не 
менее 30 секунд после включения горелки. Через 30 секунд 
отпустите ручку.

5.	Если горелка не остается в зажженном состоянии, подождите 
одну минуту и повторите шаги 3 и 4.

6.	После того, как горелка зажжется, надавите и поверните ручку 
клапана в желаемое положение (1/2/3) (на баллоне ST-40-
GFA-E / ST-60V-GFA-E имеется только одно положение).

ИНСТРУКЦИИ ПО ОТКЛЮЧЕНИЮ
1.	После использования поверните ручку управления по часовой 

стрелке в положение ЗАКРЫТО.
2.	Поверните ручку газового клапана на отопительном агрегате в 

положение O (OFF).
3.	Отключите нагреватель от питания и отсоедините регулятор 

от газового баллона.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ
Настоящая инструкция предназначена исключительно 
для использования специалистами, которые предоставят 
подробную информацию, касающуюся всех операций по 
обслуживанию, разрешенных изготовителем. Должны 
быть указаны все специальные инструменты, материалы 
и средства, необходимые для правильного обслуживания 
прибора.
	 Перед техническим обслуживанием, очисткой и хранением 

поверхность отопительного агрегата  должна быть 
холодной.

	 Техническое обслуживание и ремонт осуществляются 
исключительно обученным персоналом не реже 2 раз за 
сезон.

	 Перед тем, как приступить к техническому обслуживанию, 
отключите электропитание и подачу газа.

	 Проверьте состояние газового шланга и замените его при 
необходимости.

	 Проверьте состояние блока зажигания, 
предохранительного термостата и термопары и убедитесь, 
что они чистые. Если форма пламени неравномерная, 
проверьте форсунку. При выполнении данных проверок 
используйте средства для защиты глаз.

	 Очистите внутреннюю часть отопительного агрегата и 
лопатку вентилятора сжатым воздухом. Нагреватель 
считается работающим нормально, если его вентилятор 
вращается, присутствует пламя и испытание 
обмыливанием не показывает утечек.

ДЛИТЕЛЬНОЕ ХРАНЕНИЕ
Перед длительным хранением всегда отсоединяйте нагреватель 
от баллона низкого давления. Если по какой-либо причине 
нагреватель будет храниться в помещении, резервуар ДОЛЖЕН 
быть отсоединен от баллона низкого давления, а сам баллон 
следует хранить вне помещения в хорошо проветриваемом, 
недоступном для детей месте. Пластмассовую заглушку или 
крышку клапана, поставляемую с баллоном, следует вновь 
установить  на клапан для защиты от повреждения. .Данный 
прибор не предназначен для использования людьми (в том 
числе детьми) с ограниченными физическими, сенсорными 
и умственными способностями либо недостатком опыта или 
знаний. Это не относится к случаям, когда эти люди работают 
под присмотром, либо лицом, отвечающим за их безопасность, 
выданы инструкции по использованию прибора. Следует 
исключить детские игры с прибором. При повреждении шнура 
питания во избежание опасности его замена осуществляется 
изготовителем, представителем его сервисного центра или 
лицами, имеющими соответствующую квалификацию.

ПРИМЕЧАНИЕ: В некоторых странах возможны отличия 
от требований, приведенных в настоящем Руководстве.  
В этих случаях необходимо проконсультироваться 
с местным торговым агентом по поводу возможных 
отличий в данном Руководстве.

Избегайте перекручивания 
гибких трубок (шланга 

регулятора).
Используйте соответствующий 
баллон со сжиженным пропаном из 

перечисленных ниже: 
ST-40-GFA-E, ST-60V-GFA-E, ST-100V-GFA-E, ST-150V-GFA-E: 
баллон от 9 кг до 45 кг

Если нагреватель не 
используется, отсоедините 

баллон низкого давления
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Проблема Возможная причина Решение

Вентилятор не включается при 
подключении электричества

1.	Нет питания.

2.	Лопатки вентилятора касаются 
корпуса агрегата.

3.	Лопатки вентилятора погнулись.
4.	Неисправен двигатель 

вентилятора.

1.	Проверьте ток в розетке 
питания. Если напряжение в 
норме, проверьте удлинитель 
и шнур питания на предмет 
порезов, истирания или 
разрывов.

2.	Проверьте корпус на предмет 
повреждения. Убедитесь, что в 
корпусе отсутствуют зазубрины, 
препятствующие движению 
вентилятора.

3.	Выпрямите все лопатки 
вентилятора.

4.	Замените двигатель.

Агрегат не включается (не 
зажигается).

1.	Нет искры на модуле.

2.	Неправильный искровой 
промежуток

3.	Корродированный электрод.

1.	Проверьте провод модуля. 
Присоедините повторно, либо 
затяните в случае ослабления. 
Проверьте модуль зажигания, 
при необходимости замените. 
Проверьте остальные 
электрические компоненты.

2.	Установите свечной зазор на 
0,16” (4 мм).

3.	Замените свечу зажигания 
(кронштейн в сборе).

Агрегат прекращает работу.

1.	Температура внутри агрегата 
слишком высокая, из-за 
чего термопредохранитель 
останавливает работу.

2.	Поврежден регулирующий 
клапан.

3.	Скопление пыли или загрязнений 
в агрегате.

1.	Если приемное или выпускное 
отверстие отопительного 
агрегата перекрыто, он может  
перегреться. Обеспечьте 
отсутствие препятствий спереди 
и сзади агрегата.

2.	Замените регулирующий клапан 
(клапан в сборе).

3.	Произведите очистку внутренней 
части отопительного агрегата..

ВЫЯВЛЕНИЕ И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

5

STANLEY, логотип STANLEY, прямоугольник с вырезами по углам и дизайн упаковки с 
диагональными желто-черными полосами являются торговыми марками компании Stanley 
Black & Decker, Inc. или ее дочерней компании.
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009

7
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Stanley

http://www.optimist-opt.ru/info/service/

.optimist-opt.ru
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Inc. Yardley, PA .pinnaclient.com
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НЕ ВОЗВРАЩАЙТЕ ПРИБОР В МАГАЗИН!
При возникновении проблем с новым прибором производства компании Stanley

обращайтесь в службу технической поддержки: 

Obelis S.A Registered Address: Bd. Général Wahis, 53 1030 Brussels, Belgium

© 2016 Stanley Black & Decker, Inc.



221000149-14-A

ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E / ST-100V-GFA-E / ST-150V-GFA-E

 ISITICI YANARKEN, BIR GÜÇ KAYNAĞINA YA DA YAKIT KAYNAĞINA BAĞLIYKEN ASLA 
DENETIMSIZ BIRAKMAYIN. 

— GAZ BASINÇLI HAVA ISITICISI —

0359
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Kullanım Kılavuzunu Okuyun: Bir ürünün üstünde bu simge varsa, bu kullanım kılavuzunun 
okunması gerektiği anlamına gelir.

1

Bu cihaz 8 yaş arasındaki çocukların ve üzerive fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri yada deneyim veya ve veya sürekli kontrol altında güvenli bir şekilde 
cihazın kullanımı ile ilgili talimat verilmiştir varsa bilgisi bulunmayan kişiler 
kullanılan ve anlamak olabilir tehlikeler çıkıyor. Çocuklar, aletle oynamalarını 
değildir. Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetimi olmaksızın çocuklar tarafından 
yapılamaz.

TR
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TEKNİK ÖZELLİKLER 
Özellikler haber verilmeksizin değiştirilebilir

Model # ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFA-E
TERMAL GÜÇ (kW) 12.3 11.2-17.5 19.8-28.4 32.5-43.9
ISI GÜCÜ (GRAMS/HR) 862 770-1200 1451-2041 2359-3039
ISITMA ALANI (METRE KARE) 227 339 556 860
YAKIT TÜKETİMİ (L/Saat) 0.86 0.77-1.2 1.5-2.0 2.4-3.1
AZAMİ ÇALIŞMA SÜRESİ 15 16 31 19
VOLTAJ 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz 230V ~ 50Hz
MOTOR FAZ 1Ø 1Ø 1Ø 1Ø
GIRIŞI KORUMA DERECESI 44 44 44 44
HAVA AKIMI (CMH) 510 510 680 680
APPLIANCE KATEGORİ A3 A3 A3 A3
HAVA SICAKLIĞI SINIFI 44°C 44°C 44°C 44°C

2

KABLOLAMA DİYAGRAMI

TR
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Bu ısıtıcıyı çalıştırmaya, ya da bakımını yapmaya girişmeden 
önce bu El Kitabını dikkatle ve bütünüyle okuyun. Bu el 
kitabındaki bilgilere kesinlikle riayet edilmemesi halinde 
meydana gelebilecek bir yangın veya patlama maddi zarar, 
bedensel yaralanma ya da ölümle sonuçlanabilir.
- Bu ve diğer herhangi bir cihazın yakınında benzin veya diğer yanıcı 

buharları bulundurmayın veya kullanmayın.
- Kullanılmak üzere bağlantısı yapılmamış bir LPG tüpü bu ve diğer 

herhangi bir cihazın yakınında bulundurulmamalıdır.

GAZ KOKUSU VARSA NE YAPMALI:
- Isıtıcıyı yakmaya ÇALIŞMAYIN! Tüm açık alevleri söndürün.
- Isıtıcıya gaz girişini kesin.
- Koku devam ediyorsa, yerel gaz sağlayıcınıza ya da itfaiyeye haber 

verin.
- Alanı iyice havalandırın.
- Hiçbir elektrik anahtarına dokunmayın, binanızda hiçbir telefonu 

kullanmayın
- Bir komşunun telefonundan hemen gaz sağlayıcınızı arayın. Gaz 

sağlayıcının talimatını izleyin
- Gaz sağlayıcınıza ulaşamıyorsanız, itfaiyeye telefon edin
- Bakım yetkili servis, ya da gaz sağlayıcı tarafından yapılmalıdır.

KONUTLARIN YAŞAM ALANLARININ ISITILMASI İÇİN 
KULLANILAMAZ;

KAMU BİNALARINDA KULLANIMI İÇİN ULUSAL KURALLARA BAKIN
1.	 Kullanmadan önce bu el kitabındaki talimatı ve güvenlik uyarılarını okuyup 

anlayın. Bunlara uymamak bedensel yaralanmaya, ya da maddi zarara yol 
açabilir. Bunlara uymamak garantiyi de geçersiz kılar.

2.	 Isıtıcıyı sadece iyi havalandırılan alanlarda kullanın.
3.	 Isıtıcının doğru voltajda, topraklı bir elektrik prizine bağlandığından emin 

olun.
4.	 Kullanımdan sonra ısıtıcının gerektiği gibi kapatıldığından emin olun ve 

gaz tüpü bağlantısını çıkarın. Bakım ve onarım sadece yetkili personelce 
gerçekleştirilmelidir.

5.	 Herhangi bir bakım işlemine başlamadan önce, ısıtıcının soğuduğundan 
emin olun.

6.	 Isıtıcıyı yanıcı ya da patlayıcı maddelerin bulunduğu alanlarda 
KULLANMAYIN.

7.	 Isıtıcıyı gaz tüpüne doğru ÇEVİRMEYİN.
8.	 Isıtıcının hava girişini ve çıkış bölümlerini KAPAMAYIN.
9.	 Isıtıcıyı Mahfaza ve Kapak olmadan ÇALIŞTIRMAYIN.
10.Boş çalışma alanını göz önünde bulundurarak, 100W/m3 sınırını 

AŞMAYIN.
11.	Isıtıcıyı ateşlemek için çıplak alev KULLANMAYIN.

Genel Güvenlik Bilgileri
Yangın, yanık, soluma ve patlama tehlikesi. 
İnşaat malzemesi, kâğıt veya karton gibi 

katı yanıcıları talimatta tavsiye edildiği gibi ısıtıcıdan uzak 
tutun. Uçucu veya uçan yanıcılar ya da benzin, solventler, 
boya tinerleri, toz zerreleri, veya bilinmeyen kimyasallar gibi 
maddeler içeren alanlarda ısıtıcıyı asla kullanmayın.
Tüketici: İleride başvurmak için bu talimatı saklayın. 
ÖNEMLİ: Bu ısıtıcıyı çalıştırmaya, ya da bakımını yapmaya 
girişmeden önce, bu el kitabını dikkatle ve tümüyle okuyun.

Bu ısıtıcının uygunsuz kullanımı ciddi 
yaralanmaya, ya da yanık, yangın, 

patlama, elektrik şoku ve/veya karbon monoksit nedeniyle 
ölüme yol açabilir. Bu ısıtıcı yer seviyesinin altında, ya da 
bodrumda KULLANMAYIN.

Bu ısıtıcı EN 1596: 1998/A1:2004’e dayanarak, CE Gaz 
Cihazları Yönerge 90/396/EEG, Ek 1’e uygun olarak, inşaat 
ısıtıcısı olarak tasarlanmıştır. Özel amaçlı yakıt gazları ve ısıtma 
ürünlerini yöneten başka standartlar vardır. Bunlar hakkında 
yerel yetkililerden bilgi alabilirsiniz. İnşaat ısıtıcılarının ana amacı, 
inşaat, değişiklik, ya da onarım sürecindeki binalar için geçici 
ısıtma sağlamaktır. Doğru kullanıldığında, ısıtıcı güvenli ve 
ekonomik ısıtma sağlar. Yanma ürünleri ısıtılacak alana üflenir.

Konut ve karavan ısıtılmasına uygun değildir. 
Hem kullanım, hem depolanma sırasında 

hortum aksamının trafikten, inşaat malzemesinden ve sıcak 
yüzeylerle temastan korunması gerekir. Boruyla kullanmaya 
uygun değildir.
ÖNEMLİ GÜVENLİK BİLGİSİ
	 Çocuklar uzak tutulmalıdır.
	 Yanıcı maddelerle arasında her zaman uygun mesafe 

bulundurulmalıdır. Asgarî mesafe:
Kenarlar -6 metre Üst -9 metre Cephe -1,8 metre

	 Isıtıcı düz ve sağlam zemine yerleştirilmelidir.
	 Giysi ve diğer yanıcılar da dâhil, ısıtıcının üzerine asla bir şey 

koymayın.
	 Isıtıcı üzerinde asla değişiklik yapmayın, üzerinde değişiklik 

yapılmış ısıtıcıyı kullanmayın. Asla borulamayla kullanmayın.
	 Isıtıcı çalışırken erişim, yanma ve havalandırma (hava girişi) 

için her an uygun mesafe bırakılmalıdır. Isıtıcının hava giriş 
veya çıkış alanlarını kısıtlamayın.

	 Bakım ve onarım, yetkili servis elemanınca yapılmalıdır. Isıtıcı 
her kullanımdan önce, en azından yılda bir kez yetkili bir 
kişi tarafından kontrol edilmelidir. Bazı durumlarda, daha sık 
temizlik gerekebilir. Isıtıcı sıcakken, ya da çalışırken bakım 
yapmayın.

	 Isıtıcıyı asla düzenlenmemiş bir gaz kaynağına bağlamayın.
	 Yaralanmayı önlemek için, ısıtıcı üzerinde çalışırken eldiven 

kullanın. Çalışan ya da sıcak ısıtıcıya asla dokunmayın, aksi 
takdirde ciddi yanıklar oluşabilir.

	 Isıtıcıyı yerel kurallar uyarınca kullanın.
	 LPG tüpünü ısıtıcıdan en az 1,8 metre uzağa yerleştirin ve 

arada en az 6 metre olmadıkça, ısıtıcı çıkışını LPG tüpüne 
yöneltmeyin.

	 Güvenli olduklarından emin olmak için, kullanımdan önce 
bütün elektrik aksamını kontrol etmelisiniz.

	 Güç kablolarını, prizleri ve diğer bütün bağlantı elemanlarını 
aşınma ya da hasara karşı kontrol etmeniz gerekir.

	 Uygun güvenlik cihazları kullanarak, elektrik şoku tehlikesinin 
asgarîye indiğinden emin olmanız gerekir.

	 Güç kaynağına bağlamadan önce bütün kablolar ve cihaz 
üzerindeki izolasyonun güvenli olduğundan emin olun.

	 Kabloların her zaman kısa devre ve fazla yükten 
korunduğundan emin olun.

	 Elektrik kablolarını ve prizleri aşınma ve hasara karşı düzenli 
olarak kontrol edin, gevşemediklerinden emin olmak için bütün 
bağlantıları gözden geçirin.

	 LPG tüpünü geçerli kurallara göre depolayın.
	 Cihazı kablosundan tutarak ÇEKMEYİN, TAŞIMAYIN.
	 Kabloyu prizden çıkarmak için ÇEKMEYİN.
	 Aşınmış ya da hasarlı kablo, fiş, priz ya da konektör 

KULLANMAYIN.
	 LPG tüpünü her zaman sağlamca tespit edin ve dik durmasını 

sağlayın.

AMBALAJIN AÇILMASI
1.	Isıtıcıya nakliye için takılmış bütün parçaları sökün. Depolama 

sırasında kullanmak üzere giriş konektörü ve hortum/regülatör 
aksamı üzerindeki plastik kapakları saklayın.

2.	Kartondaki tüm parçaları çıkarın.
3.	Nakliye hasarı olup olmadığını görmek için tüm parçaları 

gözden geçirin. Isıtıcı hasar görmüşse, ısıtıcıyı satın aldığınız 
distribütörü hemen haberdar edin.

4.	Hasar belirtisi olup olmadığını belirlemek için ısıtıcı, hortum 
ve regülatörü dikkatle inceleyin.  Hasar belirtisi gösteren hiçbir 
ısıtıcıyı kullanmaya çalışmayın.

LPG tüpünü depolarken ortam ısısının 
-10ºC altında olmadığından emin olun. LPG 

tüpünün kazayla ısınmaması için gerekli önlemleri alın.

LPG tüpünün üzerinde buz oluşursa, tüpün üzerindeki buzu 
eritmek için ısıtıcıyı KULLANMAYIN
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sıtıcıyla birlikte gelen LPG gaz regülatörü 
ve hortum aksamının tadilat görmeden 

kullanılması gerekir.
MONTAJ
1.	İyi durumda olup olmadığını anlamak için LPG tüpünüzü kontrol 

edin..
2.	Güç kablosunu elektrik prizine takın.
3.	Gaz hortumunu ısıtıcıya bağlayın. Gerekli hortum ve regülatör 

uzunluğu en çok 1,5 m, en az 1,0 m olmalıdır. Regülatörün 
EN12864 uyumlu olması gerekir. Regülatör ucunu LPG tüpüne 
bağlayın..

NOT: AZAMÎ VERIM ISITICININ UYGUN VE DOLU LPG TÜPÜ 
KULLANMASIYLA ELDE EDILIR.

4.	LPG tüpünü yavaşça açın. Başlamadan önce, 50/50 sabun ve 
su karışımıyla tüm gaz bağlantılarının kaçırıp kaçırmadığını 
kontrol edin. Sabun köpükleri gaz sızıntısı belirtir. Gaz 
sızıntılarını belirlemek için kibrit ya da alev KULLANMAYIN.

NOT: Isı kontrol kumandası kullanmayı planlıyorsanız, yerel 
yönetmelikleri inceleyin.

TÜP DEĞİŞİMİ
1.	LPG kaynağı tüplerini değiştirirken bunun ateş bulunmayan bir 

ortamda yapılmasını temin edin.

ATEŞLEME TALİMATI
1.	Elektrik güç anahtarını ON konumuna getirin ve fanın düzgün 

çalışıp çalışmadığını kontrol edin.
2.	Gazın temizlenmesi için beş (5) dakika bekleyin. Gaz kokusu 

duyup duymadığınızı kontrol edin. Gaz kokusu yoksa, bir sonraki 
aşamaya geçin.

3.	Isıtıcının Vana Düğmesine basıp 1 konumuna getirin. Bu hareket 
brülörü ateşleyecektir. Isıtıcıyı çalıştırmak için bu hareketi birkaç 
kez tekrarlamak gerekebilir.

4.	Brülör ateşlendikten sonra da Vana Düğmesini en az 30 saniye 
basılı tutun. 30 saniyeden sonra kontrol düğmesini bırakın.

5.	Brülör yanmayı sürdürmezse, 3’üncü ve 4’üncü aşamaları 
tekrarlayın.

6.	Brülör yandıktan sonra, Vana Düğmesini istenen konuma 
(1/2/3), (ST-40-GFA-E / ST-60V-GFA-E’de sadece bir ayar 
vardır) ayarlayın.

KAPATMA TALİMATI
1.	Kullandıktan sonra, gaz tüpünün kontrol vanasını CLOSED 

(Kapalı) konuma gelecek şekilde, saat yönünde çevirin. 
2.	Isıtıcı üzerindeki gaz vanası kontrol düğmesini O (OFF) 

konumuna getirin.
3.	Isıtıcıyı elektrik akımından, regülatörü de gaz tüpünden ayırın..

BAKIM TALİMATI
Bu yönerge sadece ehil kişilerin kullanımına yönelik olup, üretici 
tarafından izin verilen tüm bakım faaliyetlerinin yapılması için 
gerekli ayrıntılı talimatı içermektedir.
Cihazın doğru bakımı için gerekli tüm özel aletler, malzeme 
ve bakım gereçleri belirtilecektir. Isıtıcının sağlamlığını kontrol 
ettiğinizden emin olun.
	 Bakım, temizleme ve depolamaya başlamadan önce, 

ısıtıcının yüzey ısısı soğuk olmalıdır.
	 Bakım ve onarım her mevsim en az 2 kez, eğitimli personel 

tarafından gerçekleştirilmelidir. 
	 Servis bakımına başlamadan önce cihazı elektrik ve gaz 

kaynağından ayırın.
	 Gaz kaynağı hortumunun durumunu kontrol edin ve 

gerekiyorsa değiştirin.
	 Ateşleme ünitesini, emniyet termostatını ve termokuplun 

durumunu kontrol edin ve temizliklerinden emin olun. Alevin 
şekli düzensiz ise, nozulu kontrol edin. Bu kontroller sırasında 
koruyucu gözlük kullanın.

	 Isıtıcı ünitesinin içini ve fan kanatlarını basınçlı havayla 
temizleyin. Pervane döndüğü, alev görüldüğü ve sabun testi 
kaçak belirlemediği durumda, ısıtıcı düzgün çalışıyor demektir.

UZUN SÜRELİ DEPOLAMA
Depolamadan önce, ısıtıcıyı her zaman LP tüpünden ayırın. 
Isıtıcının herhangi bir nedenle açık havada depolanması ger-
ekiyorsa, tankın MUTLAKA LP tüpünden ayrılması, tankın 
iyi havalandırılan ve çocukların erişemeyeceği bir yerde 
depolanması gerekir. Bağlantının zarar görmemesi için, tüple 
birlikte teslim edilen plastik vana tıkacı ya da vana kapağının 
vanaya takılmış olması gerekir.

Bu cihaz, kullanılması konusunda güvenliklerinden 
sorumlu bir kişi tarafından denetlenmedikçe veya 
eğitilmedikçe, (çocuklar da dahil) bedensel, duyusal 
ve zihinsel yetenekleri kısıtlı, deneyimsiz ve bilgisiz 
kişilerce kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. Cihazla 
oynamadıklarından emin olmak için, çocukların 
denetlenmesi gerekir.
Güç kablosu hasarlıysa, tehlikeli bir duruma neden 
olmaması için, üretici veya servis yetkilisi, ya da aynı 
derecede kalifiye bir kişi tarafından değiştirilmesi ger-
ekir.

 - NOT: Bazı ülkelerde, bu el kitabında belirtilen 
koşullarda değişiklikler olabilir. Böyle durumlarda, 
bu el kitabındaki koşullardan olası sapmalar için 
yerel satıcınızla temasa geçin.

Esnek boruda (regülatör hortumunda) 
bükülmeden kaynaklanan gerilimleri 

önlemeye dikkat edin.
Aşağıda belirtilen doğru LPG tüpünü 
kullanın:

ST-40-GFA-E:		  9 – 45 kg.lık tüp
ST-60V-GFA-E:		  9 – 45 kg.lık tüp
ST-100-GFA-E:		  9 – 45 kg.lık tüp
ST-150V-GFA-E:		 9 – 45 kg.lık tüp

Kullanılmadığı zaman, ısıtıcıyı LP 
tüpünden ayırın.
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Sorun Muhtemel Nedeni Çözüm

Elektrik bağlandığında fan dönmüyor.

1.	Isıtıcıya elektrik gelmiyor.

2.	Fan kanatları ısıtıcı gövdesine 
değiyor.

3.	Fan kanatları eğilmiş.
4.	Fan motoru arızalı.

1.	Prizde cereyan olup olmadığını 
kontrol edin. Voltaj doğruysa, uzakta 
ve güç kablolarında kopukluk, hasar 
veya kırık olup olmadığına bakın.

2.	Gövdede hasar olup olmadığını 
kontrol edin. Gövdede fanı 
engelleyen çöküntüler olmadığından 
emin olun.

3.	Tüm fan kanatlarını doğrultun.
4.	Motor aksamını değiştirin.

Isıtıcı yanmıyor (ateşleme).

1.	Modülde buji yok.

2.	Tırnak aralığı yanlış.

3.	Elektrot paslanmış.

1.	Modül kablosunu gözden geçirin. 
Yeniden bağlayın, gevşekse 
sıkıştırın. Buji modülünü kontrol 
edin, gerekirse değiştirin. Diğer tüm 
elektrikli öğeleri gözden geçirin.

2.	Tırnak aralığını 0,16” (4 mm) olarak 
ayarlayın.

3.	Bujiyi değiştirin (Çok Kenetli 
Aksam).

Isıtıcı kendiliğinden duruyor.

1.	Isıtıcı içindeki ısı çok yüksek, termal 
anahtarın çalışmayı kesmesine 
neden oluyor.

2.	Kontrol vanası arızalı.

3.	Isıtıcının içinde toz veya döküntü 
birikmiş.

1.	Isıtıcı giriş veya çıkışı kısıtlanırsa, 
iç sıcaklık aşırı yükselebilir. 
Isıtıcının önü ve arkasındaki alanları 
engelden arındırın.

2.	Kontrol vanasını değiştirin (Vana 
Aksamı).

3.	Isıtıcının içini temizleyin.

SORUN GİDERME
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# ST-40-GFA-E ST-60V-GFA-E ST-100V-GFA-E ST-150V-GFa-E
1 22-524-0013 22-524-0014 22-524-0015 22-524-0015
2 22-524-0004 22-524-0004 22-524-0005 22-524-0005
3 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004 22-511-0004
4 22-514-0001 22-514-0001 22-514-0002 22-514-0002
5 22-061-0008 22-061-0008 22-061-0009 22-061-0009
6 22-101-0010 22-101-0010 22-101-0011 22-101-0011
7 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011 22-507-0011
8 22-504-0002 22-504-0002 22-504-0003 22-504-0003
9 22-603-0005 22-603-0005 22-603-0006 22-603-0006

10 22-081-0007 22-081-0008 22-081-0009 22-081-0004
11 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0001 22-518-0002
12 22-605-0001 22-605-0001 22-605-0006 22-605-0007
13 22-505-0006 22-505-0006 22-505-0007 22-505-0008
14 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004 22-521-0004
15 22-501-0007 22-501-0007 22-501-0002 22-501-0002
16 22-512-0005 22-512-0006 22-512-0008 22-512-0008
17 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004 22-516-0004
18 22-011-0009 22-011-0010 22-011-0011 22-011-0012
19 22-503-0002 22-503-0002 22-503-0003 22-503-0003
20 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001 22-601-0001
21 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007 22-603-0007
22 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004 22-131-0004
23 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020 22-504-0020
24 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025 22-504-0025
25 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030 22-504-0030
26 22-508-0003 22-508-0003 22-508-0004 22-508-0004

27 EU 22-041-0008 22-041-0008 22-041-0009 22-041-0009
27 FR 22-041-0020 22-041-0020 22-041-0025 22-041-0030

28 22-101-0008 22-101-0008 22-101-0009 22-101-0009
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